
Op. VIII AMATO(= Descr. 1) 

"EK<ppamç ropoÀoyiou 

1. "AìJ..ot µÈV OÀ.Àa ÒpCÒVtIDV, lCOÌ Et "(E j3ouÀ.OtVtO ÀÉ"(OtEV, Ot µÈv Atyun­
tO'U 1tupaµioac; ola 01Ì tà At"('U1ttirov c;xooµeva, ò M. ne; È1ttOT}µcov BaPuì..còvt 
BT1À ~tòc; iepòv ioot Kat EtEpov ècf ÈtÉ.pcp èiUov è1t' aÀ.À.cp 1tupyouc; ÒKtCÒ. 
òµcoç M 1tapaì..apfaro tòv "Hq,mcrtov Kaì 0ecov oiKouc; aùtcp 1tapEXÉ.too OTJ-

5 µt0Up"(ElV, to'Ùç ""Hq>atcrtoç È1tOlT}<JEV tO'Utl]crt 1tpa1ttOE<Jcrt", Kat "àµq>t"(UTJV" 
EtVat À.E"(É.tro tòv aùtòv 0e6v, µ6ycov àeì Kat 1tpocreopEiac; t'IÌV aùtoi> tÉXVTJV 
oeoµÉ.vT}v docòç- tot0i>tov yàp tò µlÌ KtvE'icr0m 1tpocrKaptepoi>vta tote; ep­
yotc;. Etò'Utaç O'l>V EXIDV q>pÉ.vaç Kat crcoµa Èq>' ÉVÒç tOp'UµÉ.VOV XIDptO'U VUV µÈV 
t'IÌV à<J1tioa t'IÌV 'Axtlliooç, i±pyov Èçaimov '0µ11pcp 1tOtEt, Kat OtaKOVOOOtV 

10 aùtcp 1tpòc; t'IÌV xpdav çfìv doroì..a ooKoi>vta Kat t'IÌV q>À.Òya ç(l)1tupoumv aù­
toµatcp q,op~. dc; t'IÌV <l>ataKrov OÈ vfìcrov èì..0còv, Kuvec; T}crav 'Aì..Kivcp qn'.i­
À.aKec; tfìc; aùì..fìc;· oi OÈ Kuvec; oùx oi <JUVTJ0Etç o'Ùtot Kaì çcovtec;, XPUcròc; M 
V1Ì ~ia Kaì èipyupoc; t'IÌV 'Hq,aicrtou KtVT}mv fxovtEç. 

2. Tauta µÈv oùv µu0oc; te TJV èµoì Kaì Myoc; ÈOOKEt, Kaì "OµT}poc; Ètpt'>q>a 
15 'tU tÉ.XVlJ À.Éyrov è1t' àoeiac; a µTJtE T}V µ11t' È"(É.VE'tO 1tCÒ7tO'tE' vuvì OÈ tOU 1ta­

p6vtoc; 'Hq,aicrtou i±pya Kat tÉXVTtV ìocòv, [0auµaçco] tama KàKeivotc; àì..TJ0É.-
,.. ... ' , 

crtV EtVat <JU"fXIDPEtV E1tttpE1tO). 
3. [AÉ.]"(EtV O'l>V È0É.À.Otµt tai>ta Kat EUXOµat· VtK~ yàp À.O"(OV T10É.a àµTJXU-

3 EtEpov t':c!>' ÈtÉpq> ex HDT. I, 181, 2 (necnon ex sqq. aÀÀOv t':rc' aÀ.À.q>) correxi: ÈtÉpouç (ut 
vid.) Ècj,' ÈtÉpq> V t':'tépouç t':<!>' ÈtÉpotç corr. Die. I 4 òµcoç corr. Die.: oµooç V aÀÀOç dub. 
Boiss. in comm. I 5 toùç ut Homeri perperam Die. I Uìui-nm ex HOM. Il. I, 607 cor­
rexi: ì.oi-nm V ì.oui-nmv corr. Die. eì.oui-nm Boiss. fort. recte cum sic dedisse Procopium 
ipsum pateat ex sqq. Eiouiaç oùv exrov <!>pévaç I 6 µ6yrov, quod sibi arrog. Die., recte V 
in compendio: µ6vrov vel µ6VT1ç susp. Foer. I 11 aù-mµatq> <l>OPQ V: fort. aùt6µCl1:ot <1>u­
O'Cll ex Horn. Il. XVIII, 470 corrigendum est; vide adn. I éiU' ÈrcoiT]O'EV epyov 0auµci­
mov post ÈÀ.0còv inser. Die. sed non necessario I 12 oùtot recte V in compendio (non 
oùtoç ut ind. Die.) I 13 otà tÉXVTIV post éipyupoç inser. Die. sed non necessario I 14 
µu06ç tE elvai µ01 fort. corrig. susp. Die. I tptJ<l>éìv corrig. susp. Die. I 15-16 vuvì -
ì.oci>v, guae verba decem circit. litterae minime perspicuae secuntur, suppl. ymrg I 16 
0auµaçro e litt. vestigiis conieci: rcapéxovtoç àçi0rn dub. Die. in app.; an t':0auµaaa? I 
17 auyxcopro Kai fort. corrig. susp. Die. sed non necessario (cf. enim Ep. 2, 6 Gar­
zya/Loenertz) auyxcoprov prop. Boiss. in comm. I 18 AéyEtV con. Mai 
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Descrizione dell' orologio77 

1. Gli uni e gli altri ammirino chi un oggetto, chi un altro, e, certo se lo 
vogliono, ne par~o, chi, a? es_., delle piramidi d'~gitt_o, meraviglie ~egli 
Egiziani, e chi, turista a Babiloma, lo veda, del tempio d1 Baal-Zeus e, 1 una 
sull'altra, un'altra su un'altra ancora, delle sue otto torri78. Parimenti, pren­
da in aiuto Efesto, gli faccia edificare dimore per gli dèi, quelle che "Efesto 
costruì con mente sapiente"79 e che chiami lo stesso dio "ambidestro"80, 

consapevole che la sua arte richiede fatica costante ed impegno81 : ché tale è 
il non muoversi dal proprio posto, perseverando nel lavoro. Dotato, dun­
que, di mente sapiente e con il corpo accampato su un solo posto, eccolo 
fabbricare per Omero lo scudo d 'Achille82 , opera straordinaria83 : al suo ser­
vizio immagini come vive, che ravvivano la fiamma con il loro movimento 
automatico84 • Giunto all'isola dei Feaci, cani da guardia vi erano alla porta 
di Alcinoo. Questi, però, non sono comuni cani viventi, bensì oro, per Zeus, 
ed argento informati del movimento impressogli da Efesto85 . 

2. Ebbene, io ritenevo che questo non fosse nient'altro che mito e fando­
nie; Omero si beava della sua arte, raccontando con licenza poetica cose 
inesistenti e mai avvenute. Ora, però, che rimiro l'opera e la tecnica del pre­
sente Efesto, ne rimango stupito e sono portato a cedere ad esse in quanto 
veritiere. 

3. Vorrei, dunque, trattarne a parole e me lo auguro: ché l'osservazione 
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voucra KaÌ aùti1 1tpòç O'tt OÉ.Ot q>EpOµÉvrJ [éç] 1tavm· µEta1tT)OQ yàp éiv{J) 1e , 

Katco Kaì 1tavta PÀÉnetv é0éì..Et, dm 0éinov iinep eon µe0tcrtaµÉVTJ tiìç é.~~ 
ÉK<lO'tql [tohoutcov aKpt~taç ÈK1tl1ttEl" OtOa tOUtO 1ta0rov. O'UtE yàp to" 
1tprototç éveKaptépouv ém0uµi<;i tcòv èiì...Àeov, [ta] J:f QEutepa 1tpìv exetv ~ 

5 eoet, é1tì 0éav 0éav avexropouv ÉtÉpav. Kaì ficrav ò<j>0aì...µcòv Éì...tyµoì 1ea0Q 
toìç ÒpCÒ<n [ tÒV 1tpòç N]ç~Àcp ì...apuptv0ov, 'lcovtK6ç ttç Eq>T)O'E cruyypa<j>euç. 

Il60ev oùv apKtfov àv dT); ti OÈ 1tÉpaç, cò (j>tì...otT)ç, émeiJ[crco tcp ì...o)ycp; 
4. OÌKoç Ècrttv ÈV µÉO'IJ ti.ì 1tOÀ.Et µÉtpa q>Épcov, avtt1tp6cr<01toç µi:v ti.ì ~cri.­

À.Etcp crtOQ, Èç eùcovuµou OÈ xcopiov a1tçìp[yov ÈVòtai]tT)µa 0épouç. Ott't'T) ot 
10 tOUtOU KtOVCOV 1tpOÉO'tT)KE cruçuyia, 1tpòç t'T)V ECO KaÌ oumv µEµEptcrJJtvot 

1t0Ucp [tcp µétpcp, 1tot]c;rf>vteç tòv Kat6mv olKov òpacr0at, rocrte µ11Mva toìç 
òpcoµévotç 1tapevoxì..Eìv. ò µapµapcov 1truxìç tcòv Kt6vcov tà µécra crwt[xcov, 
òçécov 1tacrcraì...cov] qvtoìç Èµ1tE7tTJy6tcov mòi1pou, Kroì...uµa touto tcòv d ttç 
1tp01tEt'T)ç KaÌ 'U1teppfìvat q>tÀOVElKEÌ. 
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15 'AJ...ì...à KaÌ ropycò g(j>' uwouç Pì...ocrupòv Q,:CEtÀEÌ toìç ocrot yvroµ,:i 1tpocrd.Oeìv 
aù0aoecrtÉp<;i toì...µCÒ<nv, Èvaì...ì...attoucra toùç ò<j>0aì...µoùç ò1t6cra tfìç ,;µtpaç [± 
20] a1toteµcòv ò Ilepcreuç, d ttç éì...u1tet, ì...i0ov eoet yevécr0at (j>avEiO'T)ç· mu­
'tTJV àv d1tev ii tpaycpoia "alµat<01t6v tE Kaì òpaKOVtroòT) KopT)v", ei tot0u­
touç dxe òta1tE[pcò]vtqç [± 20]µ.~ÀOV q>ÉpEt tOU 1tE1tÀTJYÉVat, µÉÀÀ.Et toùç tò 

20 1tapòv epyov òpcòvtaç ÈK1tÀT)çet[v]. 
5. [± 30] tCÒV Ep)'COV ll'l'<lµT)V. 8Upat ì'~P. t1J:~KElVtat, KaÌ taç )'E tfìç T1µÉpaç 

KpU[± 30] ypaq>T) òÈ taUtaç. 00EV èiv ttç lòOt KOcrµçj, Q<;mEp ava1tEt<lO'UVtEç, 

1 Èç con. Mai I 3 totoutrov restitui e litter. vestigiis: toutrov Die. Kroll sec. I 4 éy­
KaptÉpouv perperam Mai I tci con. Mai I te e litt. vestigiis scripsi una cum Die.: liÈ 

Mai I 5 0foç ... ÈtÉpaç perperam Mai I 6 tòv 1tpòç NeiJ.cp con. Boiss. I ém0fiaro 
ttj> A6ycp e litt. vestigiis conieci: È1t10iJooµev ttj> wycp Die. Boiss. sec. sed contra rhythmum 
I 9 a1te'ipyov ÈvotaiTI]µa e litt. vestigiis conieci: a1teiprov av0po'mrov ÈVO. Die. sed longiora 
I Otttaì. perperam Mai I 11 1tOÀ.AfÌ> ttj> µÉtpq> e litt. vestigiis conieci: noÀ.Àql te oia~­
µan Die. sed longiora; an nolltj> tci> wycp? I 12 ò om. Die. I nwxì.ç corr. Boiss. III 

comm.: nw- V I cruvèxrov conieci cruvèxouoa Die. qui verbum nwxì.ç femin. existim.; ~ 
cruvèxe1? I 13 6/;èrov naooaÀ.rov coni. Die. I KroÀ.urov perperam Mai I 16 10 

µÉpTJ, Ka0ci1tep éh' EKtave TIÌV KE<!>UÀ.TJV U'\l't1lç post iiµèpaç addenda coni. Die. sed cont~a 
litt. vestigia ut videtur I 17 a1toteµcòv - <1>aveiGTJç suppl. ymrg (anotèµvrov ... <!>aVTJProç 
perperam Mai) I 19 ota1tepcòvtaç 6<1>0aÀ.µouç. ote yàp tò GUµj3oÀ.Ov coni. Die. sed con· 
tra rhythmum I tci> 7tE7tÀ.TJYÉVat perperam Mai I 20 ÈK7tÀ.TJ/;Etv coni. Die. I . ~l 
'A).)..' troµev È1tì. tà aÀ.À.a, èneì. Kaì. èivro0ev ante tcòv epyrov coni. Die. sed contra litt. vesttg~a 
ut videtur I È7tiKetVtat e litt. vestigiis conieci (ut patet porro ex p. 208, 8 et 13): 1tP0'. 

Die. 1tapa- Mai I 22 Kptl7t'tElV n OOKcò· ai OÈ VUKtòç avrotÉpro· µÉV, O'U7t0) ypci<!>ro (y?a~ 
V) coni. Die. sed ex parte contra rhythmum et contra litt. vestigia I tOlJ corr. D1e .. 
Kooµe'i, éionep e litt. vestigiis una cum Kroll scripsi: Kooµe'i, éi1tep Mai K6oµcp aG7tEP Die. 
I èiv ante avanet. add. Die. sed non necessario 
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ra la parola, per quanto incerta ed essa stessa sballottata, rispetto a 
supe to dovrebbe, in tutte le direzioni: ché salta dall'alto in basso e vuole 
qua~enere tutti i particolari nello sguardo, ma poi, spostandosi più veloce­
con te del dovuto, manca di precisione nella descrizione dei singoli partico­ra~~ So questo per esp~rienza personale. In passa.to, in~~t~i,. il. desid~rio d~ 

ardare il resto non m1 faceva soffermare sm part1colar1 m1z1ali, e, prima d1 
guer afferrato come si deve i successivi, passavo ad osservare altro. Mi gira­
a:Oo gli occhi86, come a chi è perso a contemplare il labirinto nella regione 
del Nilo87 (ad asserirlo fu uno storico ionico88). 

Da dove cominciare allora? Quale limite, beneamato pubblico, porrò al 
d. ;:>89 mio 1scorso. 

4. Nel cuore della città, si erge un edificio di medie dimensioni; di fronte, 
sta il portico imperiale, a sinistra uno spazio, che delimita una residenza 
estiva9°. A sua difesa è posta una duplice coppia di colonne, collocate a lun­
ga distanza sui lati est ed ovest, che rendono visibile la costruzione nello 
sfondo, così che nessuna possa arrecare disturbo allo spettacolo91 . Nello 
scudo di marmi92, compreso tra le colonne, sono infissi chiodi appuntiti di 
ferro, per scoraggiare quel temerario, se vi è, che ardisce penetrare. 

Ma ecco dall'alto anche una Gorgone, che, col suo sguardo bieco, minac­
cia chiunque si azzardi ad avvicinarsi con intenzione quanto mai arrogante, 
incrociando gli occhi quante sono del giorno93 [. .. ] avendole mozzato il ca­
po Perseo94, se qualcuno disturbava, debitamente si pietrificava al suo ap­
parire. La tragedia di lei direbbe "vergine dallo sguardo sanguinoso di dra­
go"95, visto che96 aveva tali penetranti [. .. ] reca il simbolo del rintocco con 
l'intenzione di spaventare quanti osservano la presente opera. 

5. [. .. ] delle opere ho toccato. Le porte, infatti, sono chiuse, e quelle del 
giorno nascond[. .. ]. Donde, chi osservi, celebra quelle che abbiamo aperto, 
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Et µÈV èivco0ev àpç6[± 20] 'tÒV uµvov 1tpfuov ecrmt 't(!) wyqr OtÒ µEVÉ'tco 'ttJ 
É0"1tÉpav 1caì 'tÒV È:~[± 30]. ~M4 1tpoÉÀ.af3E -tjì 1tapao6çq> Kt)'UO"Et, f1 [«1>o13<e~ 
'tE JCaÌ OtCÒlC>Et] :t9V\; (;)emaç. 

6. Tà ~~ ~<;rg 'taiha 0"1Co1tcòµev coç exet. xaÀ.JCot 'ttvEç àe'toì 1tpòç eva cr'toì.-
5 xov Écr'téìm 'tatç intoKEtµÉvmç ropmç foov exov'teç àpt0µ6v. O"'tE<paVTJ«l>opoùcri. 

OÈ 1t<lV'tEç, O'U 1COpU<p1ÌV È:cneµµÉvot O'UOÈ VllCTJV OTJÀ.O'UV'tEç ioiav· èi1Cpo1 6è. 
1toocòv ovuxeç dç mu'tòv È:À.06v'teç cruvtxoum wùç cnecpavouç, KapaooKoùv­
'toç ÉKacr'tou 'tÒV int' au'tcòv 'HpaKÀ.Éa, 1tTJVtKa 'tCÒV È:1tt1CEtµÉvcov È:çiot 0upcov 
1tapaÀÀ.açav'toç au'tàç 'tO'U 1tpò 'tOU'tCOV ÉO"'tffi'tOç 'filiou. paoiçEl yàp omo~ 

10 µE'tpcòv TIÌV ropav lClVTJO"Et. coç OÈ 'tOU'tCOV èipxcov PamÀ.tlCÒV àvEtÀTJ<pE axftµa, 
À.at~ µèv xetpì 'tÒv 1t6À.ov àvtxcov, àva'tacret oè oeçtéìç àcpe'ivm KEÀ.Eucov tàç 
0upaç ro0"1tEp Ot 'tOÙç t1t1t0uç È:çtÉVat 'tCÒV paÀpiocov lCEÀEUOV'tEç. 

7. KapaooKcòv oùv È:<pÉO"'tTJKEV àe't6ç, ò1t6'tE 'tCÒV È:1tt1CEtµÉvcov ò 'tOU Atòç 'H­
paKÀTJç È:çiot 0upcòv ropav àyyÉÀÀ.cov, ò µÈv 1tpfuoç TIÌV 1tpCÒ'tTJv, 1tpòç oè tòv 

15 àpt0µòv oi À.ot1toi. ocòoeKa µÈv yàp còpm, 1téìcrat ot dmv 'HpaKÀ.ftç, oùK ap­
yòç µà Aia KaÌ 1tpaucov ouotv· àpyE'iv yàp oÀ.coç O'U <ptÀOV epyov flV Hpmc­
À.Et. Ot 1taÀ.at OÈ à0À.ot KaÌ V'UV epyov a'U't(!) 01)1( Eùpucr0Écoç E'tl, ÙÀ.À.à 'tÉX\ITlç 
àvayKl) · O"UV0l 1JPTJ'tat oè 'tOtç èi0wtç Ot 't't1ÌV Éçaoa 1tÀTJpCÒv. 

8. Ilpfuov oùv àycòvtcrµa À.Écov Kaì 11 Neµta xcopiov aU'tq>. àvE'iÀE Kaì 'tTJV 
20 uopav, Et KaÌ <ptÀOVEtlCOtç È:'tÉµVE'tO lCE<paÀ.atç. 'Hpu0pia OÈ VllCTJO"at 1Ca1tpov, 

àÀ.À.' oµcoç È:VtKa. xpucra È:Àa<pq> È:1tE<pU1CEl 'tà KÉpa, KaÌ ytyovev 'HpalCÀ.Et. 
ÙÀ.À.à µlÌV opvt0eç È:ÀU1tOUV TIÌV Kapoiav KaÌ epyov 11crav 'tO'U 'tOçou. OÙOÈ 'tàç 
'Aµaç6vaç àKepaiouç àcpfJKev, d µèv çcocr'tftpa nva çTJ'tCÒv, ouK àv Ei1totµ1· 
èµicret OÈ yuva'iKaç "àvnavEipaç" à1Coucov. Aùyeiav 1C61tpoç È:À.U1tEt" Kaì 

25 'taU'tTJç È:À.Eu0epoç flV. 11 OÈ KpTJ'tTJ 'taupov µÈV ELXE OElVOV, àÀ.À.' oùx COO'tE 
VllC<lV 'HpalCÀÉCX. 'tt o' àv Et1tOtç At0µiioouç 'tàç t1t1touç; où µtxpt 'tOU'tOU ~o­
VtKai 'tE TlO"CXV l((Xl 'icrat 0TJpiotç; ÒÀ.À.à Kat rTJpUOVTJç È:Koµa Poucri, Kat 'tpEtç 
aÙ'tq> lCE<paÀai· µE'tà OÈ 'tCÒV Pocòv oiµat Kat 'taumç àcp1]pTJ'tO" o'ÙOÈ 'tÒV "Atoriv 

1 Ei µi:v V: CÒµev corr. Die. I àp1;6µe0a, JCCIÌ outro 6it tò 1tportov ànm toùv h' àKptj3EiQ 
coni. Die. sed contra litt. vestigia ut vid. I 2 tò pro tòv perperam Mai I ÈJCÀ.<lµ1tovta 
À:uxvov tcòv 0upcòv toù iinepqxrn coni. Die. sed contra rhythmum I n ante JCtVT)O"Et add. 
Die. Kroll sec. sed perperam, cum in V nullum Gr. litt. t vestig. supra lineam exstet sed po­
tius alia quaedam a manu recent. exarata I iì e litt. vestigiis conieci: on Die. sed longius 
I 2-3 ~13et te JCCIÌ 6troJCEt conieci et supplevi rhythmi causa DION. Ixeut. III, 16, 3 coll.: 
q,ol3e1 tantum coni. Mai qui antea nescio unde verbum µciÀ.O>v quoque posuit I 4 <>TI pro 
<>È corrigendum susp. Die. I 9 aùtoùç pro aùtàç perperam Mai I 1tpòç pro 1tpò per­
peram Mai I 10 ropaç pro ropav perperam Mai I 16 q,iwv add. V2 s.l.: om. edd. I 
18 ò t<ÒV Ò>p<Òv àpt0µ6ç post 7tÀ.T]p<Òv addenda susp. Die. sed non necessario I 20 t':-reµ· 
veto una cum V scripsi: È7tTJµuveto corr. Die. I 26 toùç pro tàç perperam Mai I 27 
JCCIÌ2] vaì perperam Mai I 28 àcj,lJpato perperam Mai 
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visto che noi ~ seguito, cominc~r[em( od] appu) nto da quelle _di sopdra 1r. .. ] il ( . ) discorso mneggera per pruno a esse ; per questo, s1 atten a a sera ::ta [ ... ]97. Ma ecco c?e gioca ~i anticipo col suo movimento inatteso, che 
enta ed insegue gli spettatori. 

sp;_vPassiamo ad ~nalizzare gli ?ggetti che stanno nel mezzo. Stann? allinea-
alcune aquile d1 bronzo, pari nel numero alle ore loro sottostanu98. Reca­

te tutte una corona, non ad ornare il proprio capo, né a testimoniare una 
f~o personale vittoria. Piuttosto, le punte degli artigli delle loro zampe, ser­
:idosi, trattengono le corone, mentre ciascuna delle aquile attende l'Era­
~le99 che sta al di sotto di esse, quando, cioè, egli fuoriesca dalle porte chiu­
se ed Helios, dinanzi ad esse, le oltrepassi. Quest'ultimo, in effetti, procede 
porta per porta, segnando l'ora con il suo movimento. E, _P?iché !e presiede, 
risulta indossare una veste regale, mentre con la mano sm1stra tiene stretto 
in alto il globo100 e con la destra si allunga dando il comando di apertura 
delle porte101 , come fanno quanti ordinano ai cavalli di lanciarsi dai box di 
partenza 102. 

7. In attesa sta, dunque, l'aquila, quando il figlio di Zeus, Eracle, fuoriesca 
dalle porte chiuse, nunzio dell'ora, il primo la prima ora, al loro turno i re­
stanti. Dodici sono le ore, tutte rappresentano un Eracle, non pigro, per 
Zeus, né fannullone: ché oziare in genere non è cosa gradita ad Eracle. Le 
fatiche che affrontò un tempo anche adesso lo sfiniscono, non più costretto 
da Euristeo, bensì dall'arte: risulta scandire il tempo con le sue fatiche, por­
tandole a compimento per dodici volte103 • 

8. La prima prova consisté nel leone e Nemea ne fu teatro. Annientò an­
che l'idra, benché fosse divisa in più teste bramose di vincere. Arrossiva al­
l'idea di vincere un capro, eppure lo vinse. Corna auree crescevano ad una 
cerva: divennero di Eracle. Dei rapaci lo tormentavano profondamente: fu­
rono azione per il suo arco. Neppure le Amazzoni egli lasciò illese, se alla ri­
cerca di una certa cintura, non potrei dirlo. Ma, detestava sentir dire che 
erano donne "pari agli uomini"104• Il letame affliggeva Augia e ne fu libera­
t~. Creta possedeva un toro tremendo, ma non tale da superare Eracle. Che 
~tr~ ~folle cavalle di Diomede? Non furono, fino al suo arrivo, sanguinarie e iliili ~ bestie selvagge? Ma anche Gerione andava fiero delle sue mandrie 

buoi, ed aveva tre teste; con le mandrie - penso - perse anche queste. 



Procopii Gazaei Op. VIII Amato (Descr. I) 

Òq>TJlCEV à1tdpa'tOV àpE'tTJç 1tpòç 'tÒV È:V'taù0a lCUVO µOXTJV àpaµevoç ICQ' 

odl;aç flÀlq> 'tÒ 'tÉpaç. EOEt Kat µitì...cov XPU<JCOV Eupucr0E1 1tpòç È:<JXO'tlàv ICEt~ 

µÉVCOV 'riìç yiìç" 'Ecr7tepiocov µÈV 'tà µfiì...a, OpCllCCOV OÈ <j>uì...al; iìv ou <l>oPll'tÒç Èç 
àì...KTJV. àì...ì...' ò µÈv EJCEt'tO Pì...110eiç, 'tà oè µfiì...a iìv Eupucr0e'i. 'tau'ta 'HpaJCÀkoç 

5 epya JCOÌ 1tOVOt. È:V'tEU0Ev CÒpat Kat <J'tÉ(j>avot Kat xaì...JCòç 1tapà (j>um v È1t­
'tepcoµÉvoç. 
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9. Tàç oùv xaì...JCéìç à1t(l)(JaµÉvq> 0upaç JCOÌ <JÙV èi0ì...q> (j>avÉvn È:q>É1tE'tat µèv 
èivco0ev ClE'tOç, 1t'tÉpuyaç 'tE a1tÀ<OOaç JCaÌ 1tO<Jl V àµ<j>o'tÉpotç foov t<J1J lCEq>aÀ:ij 
'tÒV <J'tÉ(j>avov È:1tt(j>Épcov· ppaxù OÈ Ota'tpiPet JCa0a1tEp à1t0ì...aucov 11pcoi1e~ç 

10 Ke<j>aì...fiç. et m 'tOU'tOV à<j>eìç 'HpaKÀEt Kat otacr'titcraç 'tCÒ 1t6oe µE'tecopiçe'tai 
'tE lCOl OV ELXE 't01t0V ÀOYXCXVEl, 'tatç 1tÀEUpatç È:1tt0etç 'tÒ 1t'tEpà lCOl <JUVa­
yayCÒV a'Ù0tç è<j>' Éam6v· Sitpav Otooùç àya9itv, àì...ì...' ou <JUVTJÀ0e ì...axrov. 1tp6ç 
ye µT)v 'toùç <J'te(j>avouç 1tpo1CU1t'tet µÈv 'HpaKì...fJç, còç àv òpqno 1téìmv coç tv 
µÉ<Jq> crmoiq>, lC<l'ta 1tpòç ioiav È:'tp01tE'tO xropav, 0Ù1tep È:1t60et 'tUXOOV. <lE'tÒç 

15 OÈ 't(p <J'tE(j>avq> OtaJCOVEt, O'tE Zeùç µÈV 'HpaKÀÉOuç 1tO'tTJP, àE'tÒç OÈ opvtç 
~t6ç. còç oùv È:ç oupavou JCOÌ 1ta'tpòç µtcr0òv iopmcov <J'tE(j>avo'i VEVllClllCO'ta 
tjì µvitµl) 'tOU 1ta0ouç· JCOÌ imepi1t'ta'tat JCOÌ Kpa'tEt 'tCOV òpvÉcov, Ka0a1tep 
oÙ'toç invou'to tjì <l>itµ 1J · ou od 'tat OTJ lCTJPUKoç àvayopeuov'tOç 'toùç cr'te~a­
vouç. 

20 10. 'Ev É'tÉpq> OÈ 't01tq> µÉ<JllV È:1tÉXOV'tl xropav µeyaì...q> 'tE KaÌ 1CO't07tÀTJ't'tEtV 
eiMn Kaì 1tpoPePì...11µévq> 'tCOV èiì...ì...cov owro µÈv 'iouì...ov EÀJCEt, E<JTTJKE OÈ yuµ­
v6ç, 1tÀT)V ocra 'tCOV coµrov È:çfJ1t'tat 1Ca't01tlV 11 ÀEOV'tTJ, àvtxet OÈ tjì ÀalQ ,;­
xe'iov. 'tou'to KaÀEt'tat ì...trov, e<1>11crev ò 'texviTTJç· È:K µécrou oè KpÉµmm Kaì 
<JOÀE'UEt. 1Ca0001tÀl<J'tat OÈ 1C0p'UV1) 'tT)V OEçtaV, QY'.t~ ~~n:fjç JCOÌ 'tfiç È:JCEl VO\l 

25 PofJç, <lVO'tEt. VEl 'tE 'ta'UTTJV JCOÌ òiòrom 1tÀllYTJV 't(p XOÀJCQ)" O OÈ µE'tÉropoç 'tE ©V 

lCOt 't0<JOU't1J pOOµl) 1tÀ11YEÌç PoQ 'tE µÉya lCOt 1tapa'tElVEl 'tÒV iìXOV. È:q>' ÉVÌ µÈV 
oùv èi0ì...q> µia 1tÀ1lYTI, è<j>' cop<;i OÈ oemÉp<;t òt 't'tTJ. <JUÀÀ.Éyet yàp è<j>' ÉKa<J'tl) Kaì 
'tCOV <j>0acraV'troV èi0ì...rov 'tÒV àpt0µ6v, µtxpt 1tì...11procraç Q)(;T[± 15] :rau'ta [± 
3 ]0et 'tT)V àKOTJV à1to1evaiot, 't'TJV tpMµ11v 1tpOOTTJV flYEÌ'tat Kaì µiav TJXEt, [± 

30 20]xp[± 2] 'tàç èiì...ì...aç U1tO<J11µaivrov 'tO<JOU'ta q>OlVTJ<JElEV Ò XOÀKÒç eiç Éçaoa 
OEU'tÉpav [± 25] iì Kaì 1tapecrn 0Éa. 

11. I16ppro oè ì...axoum 'tT)V <J'tamv EtòÉVat 'tOU xpovou 'tÒ [± 25] 011ì...ot & 

4 'HpaKÀ.Éoç una cum V scripsi: -KÀ.Éouç corr. Die. sed non necessario I 11-12 (fllva­
yayrov corr. Die.: cruvayrov (sic) V cruvcxyrov perperam Mai I 13 µÈV pro µnv perperarn 
Mai I 15 O'tE V ut vid. (an on?) I 20 µfoov ... xropiov yac ut vid. I 24 àvtÌ i.l>t­
KTJç V: àvnotooùç corr. Die. I 25 'tE om. Mai I 26 E.e\>' EVÌ. corr. Die.: 'llc\>' ÉVÌ. V I 28 
cooa{nroç El;, µn aùl;iiaaç coni. Die. sed contra rhythmum et contra litt. vestigia I 7tA,f10Et 
coni. Die. sed contra litt. vestigia ut vid. I 30 EÌ'ta Kaì. Mo Kaì. eçfiç, µexpt coni. Die: 
sed contra rhythmum I "toaau't' èìv corrig. dub. Die. I 31 oaa OEt. 'E1tì. µE'içov ~ 
<ÌKOUE'tat coni. Die. sed contra rhythmum I 32 µE'tpov éi1tam p«;iowv. 'AKoun M KClt 
Ilcxv· coni. Die. sed contra rhythmum I OT]A.Et perperam Mai 
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0 . de prova del suo valore anche nell'Ade, ingaggiando battaglia con il ca-
ie be vi risiedeva e facendo vedere quel mostro alla luce del sole. Doveva 

nd ~uristeo anche dei pomi d'oro situati agli estremi confini del mondo. I 
a mi erano proprietà delle Esperidi e un drago d'inaudita forza faceva loro 
~~ guardia. Ma ecco _che quest'ult~o ~adde steso a terr~ so~to i su~i colp~ 
ed i pomi en~ra~ono m possesso di Euristeo: Queste le aziom e le fau_che di 
Eracle; di qui discendono le ore, le corone, il bronzo che, contro ogm legge 
di natura, è alato. 

9. Ebbene, allorché egli sposta le porte di bronzo e appare con la sua fati­
ca un'aquila lo segue dall'alto, distende le ali e con entrambi gli artigli de­
p~ne la corona esattamente sul capo corrispondente; si attarda, poi, per un 
attimo, come a trovar riposo sul capo dell'eroe. Quindi, rilasciata la corona 
ad Eracle, stacca le due zampe e volteggia per tornare alla postazione di 
partenza, richiude le ali sui fianchi e ritorna nuovamente nella sua posizione 
_ consegna una buona caccia, ma rientra senza nulla aver ottenuto. Eracle si 
piega ora in avanti verso le corone, come se fosse da tutti visto, come in 
mezzo allo stadio, e poi torna un'altra volta al suo posto, ottenuto ciò che 
desiderava. Di canto suo, l'aquila è preposta alla corona, perché Zeus è pa­
dre di Eracle, mentre l'aquila è l'uccello di Zeus. Pertanto, come ricompen­
sa conferita dal cielo e da suo padre per il sudore versato, incorona il vinci­
tore, a memoria della sua sofferenza. Sovrasta in volo e domina gli uccelli, 
proprio come costui si eleva in cielo per la sua fama. Non vi è certo bisogno 
di un araldo che proclami le sue corone. 

10. In un altro luogo, che occupa lo spazio di centro, ampio, in grado di 
sbalordire e costruito in aggetto al resto, egli è rappresentato imberbe, nudo 
in piedi, salvo per le spalle su cui è adagiata la pelle di leone, che ricade in­
dietro sulla schiena, mentre con la sinistra tiene in alto un tamburello105• Il 
nome di questo è "leone", ha assicurato l'artista. È sospeso fluttuante al 
centro. Armata la destra di una clava, invece del tipico ruggito del leone, 
egli la solleva in alto e colpisce il bronzo, che, sospeso in aria, risuona forte, 
co~pito da cotanta possanza, e prolunga gli effetti dell'eco del rintocco. Alla 
Prlffia prova il rintocco è uno, alla seconda ora duplice. Aggiunge, infatti, 
un colpo per ognuna delle prove effettuate, fino ad aver compiuto [. .. ] che 

1olesti l'udito, guida la settima e ne risuona uno solo, [. . .] il bronzo, segna­
hdo le restanti, risuonasse tante volte fino al secondo gruppo di sei [. .. ] 
c e non lo permette la vista. 

11. Per quanti abitano lontano, sapere del tempo [. .. ]lo si riconosce dalla 



Procopii Gazaei Op. VIII Amato (Descr_ l) 

tOUtOV Elvm oacru tE yÉvEtOV Kaì KÉpaç EV µEt<.07t(!) Ot't'tOV. eç [± 25] Eoioou 
tÒV nava. 1to0cov OÈ 't1ÌV 'Hxcò aicr0avetm tOU xaÀ.KO'U KaÌ [± 20] ~aì 1tcpt<M. 
pet tò 1tp60"(1)1tOV, d moç 'ioot 't1ÌV K6p11v crtpocj>àç mpEcj>6µevoç, ò1toiaç fpcoç 
àWXCOV Eµ1totEÌ. e'i7totç o' èiv a'ÙtÒV KaÌ tÒV 'HpaKÀ.Ea 0auµaçEtV, Ò1t6ooç 

' 1' 
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5 Kat Otoç. 
12. "Eoet OÈ Ilavòç 1tap6vtoç µ11M I:awpouç à1tEìvm. E1ttyeÀ.Cocn M ICQÌ 

KIDµtKroç µÉO"OV EtÀ.TJq>OtEç tòv nava, 1tp6cr001tov òprovteç EpID'ttKOV tE ICQÌ 

èiypwv KaÌ iì0oç KEKpaµévov, iiµep6v tE Kat à1t11véç. àU' oùtot µÈv Ù7tÈp 
KEcj>aì..fJç toi> VEOO, Ka0' ov ò 'tfiç 'Aì..KµTjVTJç òpéìtat yuµv6ç. 

10 'O M toi> Tuoéroç crtamv ì..axcòv oeçtàv TJV èipa Kat vuv tjì craÀ.1ttyyt cj>iì..oç· 
E1ttPOQ yàp 'HpaKÀ.Et 1tpòç à0ì..ov ecrxatov ÈÀ.06vn, Ka0a1tEp Èv I:Kupcp tòv 
n11ì..Eroç euprov. tOO"OUtOV yàp ijcre Kat tOtE µÉtpov foov 11µép~. 

13. OtKÉtTJ<; oé nç <lKO'UO"aç À.Outpou cj>ÉpEt 1tapaO"KE'UTJV tq> ÒE0"1t0t1J, coç 
EÌKoç, 11011 tCOV O'flIDV 11totµacrµévrov. a ÒTJ cj>Éprov aÀ.À.Oç Èç àyopéìç àpxoµévriç 

15 11µépaç È1tEiyetm. foiKatov OÈ èiµcj>ro oucrKoÀ.cp òE0"1tO't1J òtaKoveìv· où yàp 
èiv tocroi>toç imfJpxev ò op6µoç. Kat 1totµitv òÈ ÈKEÌvoç 't1ÌV Èvavtiav crtcimv 
À.aXCÒV 1tapaòo'Ùç tjì À.atQ 1tOlTJttKcoç El1tEtV 't'TlV KaÀ.aupo1ta iiOetai tE ICOÌ 

µEtOtQ Kat àVU'flOl 1tpÒç 0auµa 't'TlV òEçtav. 
'Aì..ì..à ta'UtlJ µÈV àµcj>t tOtç a0À.otç iìxoç Kat 0auµa Kat O"ClÀ.1ttyç. 

20 14. 'Avaì..axcòv oé nç trov èivro0ev àyrovrov, ò crocj>òç outom µeiçovt toi>tov 
oioromv 'HpaKÀ.Et. to1;6tTJç µèv oùtoç imò tq> Awµiioet crta0Eiç, ò M à0À.Oç 
µfJÀ.a 1tClÀ.tV XPUO"<Ì. ptì..oç µÈV O'llV O'Utoç È1tÉ9TJKE tjì VEUpQ ÈÀ.KOµÉVIJ µÈV È1tÌ 

µacrtòv XEtpi oel;tQ, 'tfiç eùrovuµou òÈ tò t61;ov còeouO"TJç tò µécrov àµcj>oìv tcp 
Péì..Et t6crov µfJKoç 1tpoKU1ttOUO"TJç eçro 'tfiç 1tpoPEPì..TJµÉVTJç àKiooç. 1tpòç àJC-

25 ptPfJ oè 0éav O"Uvayet tò pì..tµµa È1tt À.E1ttoi> O"Ko1toi> µÉÀ.À.rov àcj>eì vm tò pé-
ì..oç [ ...... ] 

1 EpCota 6' 'Hxouç E1tECJEV, i\1tEp Eiç yÉA.COta 1tat6taìç coni. Die. sed contra rhythmum I 
2 É1mì..ayeì.ç àvm:Eivn 't'TJV &çtàv coni. Die. I 3 crtE(j>oµtvoç perperam Mai I 7 µÈV 
pro µtaov perperam Mai I 8 KEKpaµtvov corr. Boiss.: KEKpaµµ- V I 11 1tpòç -
foxawv] néµ1ttov add. V2 s.l. I Év :EKupcp add. V2 s.l. I 12 'tOtOU'tOV pro toaoiìtOV 
perperam Mai I ~'YE pro ijo-E Mai I 'tO'tE V2: to'\Ìto V1 I µttpov i.aov scripsi una 
cum V2 ut vid.: µttpov i.aaç V1 guae comm. interpos. recepit Mai µttprov i.aaç corr. Die. I 
15 ÉroVYJµtva post 11µtpaç addendum dub. Die. I 16 evavn perperam Mai I 20 à­
vaì.axcòv (non àvaì..ajkòv ut perperam ind. edd.) V (cf. GEORG. PACHYM. Prog;ymn. 9 
[Rhet. Gr. I, p. 573, 13 Walz] et EUST. Ep. 8, 50 Kolovou) I M recte V (non yÉ ut Die. 
ind.) I nç] una cum V scripsi: tòv 6ro6ÉKatov Die. I 21 à0ì..a perperam Mai I 23 
tò1 om. Mai I µév pro µtaov perperam Mai I 24 tò pro t6aov perperam Mai I 25 
µaì.ì.ov pro µtUrov perperam Mai I 26 imperfecta in codice scriptio est, quam oh rerJI 
in margine manus recentior adnotavit STl'tEt tÒ À.Et7tOV (quaere quod deest) 
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arba incolta e dalle_ dopp~e corna_ suµa fronte. Al [. .. ] (ella?) co1;1se~nava 
~an106_ Deside~oso di ~co, mtende ~ rintocco del bronzo e [. .. ] e _gira il v?l-

mai gli riesca di scorgere la giovane, tentando le scappat01e, che 1 a­
to, se m· felice ispira. Si direbbe che ammira proprio Eracle, che grande eroe 
more 
che è. p · · · · L b a · 

12 Quando c'è an, non possono essere assenti i sat1r1. o s erreggiano, 
t~endo Pan al centro come nella commedia107: intravedono il suo volto 

?1-~amorato e furioso ad un tempo, ed il suo stato d'animo, un misto di dol­
:zza e rudezza. Costoro si trovano sul fastigio del tempietto, sotto cui si 
ammira il figlio di Alcmena nudo. 

Invece, il figlio di Tideo, posizionato a destra, risulta effettivamente anche 
in questo caso l~ga~o alla tromba 108: suo?a, infatti, per Eracle, no? ~pl:'en~ 
costui giunge ali ultrma prova, come a Sciro, quando ebbe trovato il figlio di 
Peleo109. Anche allora egli suonò per tutto l'arco della giornata. 

13. Al sentire il segnale, un domestico reca al padrone l'occorrente per il 
bagno, essendosi, ovviamente, già provveduto per le vivande. Queste le por­
ta un altro domestico in tutta fretta dal mercato, allo spuntare del giorno. 
Entrambi danno l'impressione di essere al servizio di un padrone burbero; 
non correrebbero, altrimenti, tanto velocemente110• 

Al lato opposto ha trovato collocazione quel pastore, che, affidando alla 
sinistra - per esprimermi poeticamente - il vincastro111 , gioisce, sorride e 
solleva la destra verso lo spettacolo. 

Ecco così spiegati il rintocco, lo stupore e la tromba attorno alle prove. 
14. Ma ecco che designata una tra le fatiche sopra descritte, il qui presente 

sapiente artista la consegna nelle mani di un Eracle di taglia più grande. Co­
stui, nei panni di arciere, se ne sta fermo sotto Diomede; la prova consiste 
nuovamente nei pomi d'oro112• Ebbene, costui carica un dardo sulla corda 
tesa con la mano destra fino ali' altezza dei pettorali, mentre con la sinistra 
tira l'arco tra le due mani, per una lunghezza tale, che solo la punta del dar­
do fuoriesce113• Serra lo sguardo per mirare con precisione, dal momento 
che l'obiettivo al quale sta per lanciare è piccolo [. .. ] 



Op. IX AMATO(= Descr. 2) 

"EK<j>pacm; EÌKovoç Èv tjì 1t6A.Et 'trov raçairov KEtµÉvTJç 

1. "Epcoç OÈ Kaì "EpCJYtoç tà toçeuµata 1tavtax6 <j>ot tQ Kaì otà 1tavtcov OtÉp­
XEtat. Kaì oute Zeùç ÈÀ.Eu0epoç, éhav È0ÉÀ<001v "EpCJYteç· àU' ò aeµvòç 1Caì. 
u1tatoç Kaì cp "tò a0Évoç O'ÙK È7ttEtKtòv" u:µÉÀTJV te 1to0d Kaì "Hpav m:­
ptepyaçemt KaÌ f3oùç E'Ùp<Ò1t1J OOKEÌ KaÌ VTJXE'tat 0aÀa<J<Jav Ù7t' "Epcotaç ICU-

5 [3EpvcòµEvoç· Kèiv <j>av'6 xpua6ç, où <j>ai vetat daV<XTJ 1tap0Évoç. ò OÈ Ilo­
aetocòv, OOKO'ÙV ÈKElVOtç, à1tomàç 0aÀ<l<J(JTJç 1tpòç i\1tetpov µEtOtKiçE't<lt. 
Kaì 0eòç 'A1t6Urov otCÒKEt µÈv <j>euyouaav, vtKcòv OÈ 11tt110Tt, <j>utòv Kpa'tTJcraç 
Ò.ÀÀ, où 1tap0Évov 't'IÌV d<Xq>VTJV. i\OTJ OÈ f1Ì tEKOU<JU 1tpo<J1taiçoum µÈv "Epro­
teç, ÈKE"i0EV o' èipa 1tpòç "Aorovtv ÉVE7t'tOTJ'tO, KaÌ [30Q tò p6oov tòv Epcota. 

10 oùtot OÈ Kaì Katà <l>aiopaç, roç ÒpQç, àvetdvavto tà toçeuµata. 
2. 'Aefìvm taùta Kaì 0épouç àKµT) KaÌ µÉaov 11µépaç. ò OÈ Katpòç OTJÀOU­

tat toìç 1tpayµam. eiJpa yàp Èvmù0a Kaì K'UVTJ"(Éma ÈaefìtÉç tE tà acòµata 
Ota'l")XO'U<Jat KaÌ 8TJaÉcoç 'U7tVOç O'Ù µà dia V'UKtòç È7tt<Jtaç· o'Ù yàp àv 
oiKÉtTJç a'Ùtq> 1tpòç à1toa6f3TJmV tcòv ÀU1touvtrov 1tapeKa0éçeto. µÉ<JTJ OÈ tcov 

15 f3amÀ.Eicov 11 KÀiVTJ, <JEµVT) KaÌ µaÀa tpu<j>cooa, U1tEiKO'U<Ja µÉV, roç OOKEÌ, tq> 
Ka0euoet v È0ÉÀ.Ovtt, xproµatrov OÈ 1tapaÀÀay'5 tò 1;av0òv àeì tq> Kuavq> 1ta­
pa1tÀÉKouaa. 3. tà OÈ f3amÀEta 7t'UKVOtç Èç 'U'!'Oç Ò.VÉXE'tat KiO<Jt KUÌ 1tpòç 
Ol7tÀT\V <Jtoàv tòv 0Ea't1ÌV 1tapa1tÉµ1tovta. iooù yap <JOl KaÌ 1tpòç f3a0oç Eicrou­
OV'tat. El<JOOO'Uç yàp 11 tÉXVTJ µtµEttat KOtÀatVOµÉVTJ totç XPCÒµamv. Ò OÈ tOt-

20 xoç EVOOV Cl'lfl<Jt 7t'UKVOtÉpatç OtEtÀTJ7t'tat 1tpòç àyaÀµatcov, roç EtK6ç, È­
<JKE'Ua<JµÉvatç àva0emv. oi OÈ Kioveç ÀE'UKOÌ µÈv 1tavteç, où À.Etot OÈ miv­
teç, KOtÀofTJ<Jtv òp0aìç KEKOÀaµµÉvrov tcòv èiKprov, òµoù OÈ 1tavteç xpucriq:> 
Àaµ1tpq> tàç Kopu<j>àç à1toatiÀf3ovteç. ò<j>pùç OÈ toutotç È1tiKEt tat · àU' où& 
taU'tTJV 1tapdoev Ò.KO<JµTJtOV ò çcoypa<j>oç, Ò.ÀÀà toìç È7ttKEtµÉVOtç È1toiKtÀÀE 

25 ypciµµamv, dK6vaç Èv EiK6m µtµouµevoç. 
4. 'MÀ' e'i ti aot yeyuµvaatm 1tpòç afo9Ttmv ÀE1ttotÉpav 11 0Éa Kaì Ka-

0apq'> <j>CJYtÌ tcòv <JµtKpotÉprov àvtÉXE'tat, oioou µot taUfTJV KaÌ <JK07tEt. 

2 oùoÈ corrigendum prop. Boiss. I 5 ~ava6ç perperam Mai I 9 "Aorovtv recte V 
(non "Aoo- ut ind. Fr.) I 12 JCUVllYÉma corr. Fr. Op. III, 3 (p. 182, 18) coll.: -yecria V I 
15 ~amì..Etrov perperam Mai I 17 KaÌ delendum prop. Maas I 18 napmtÉµnoucnv 
corr. Fr. sed non necessario 1tapa1tÉµ1tovtat perperam Mai I 20 a\jiim corr. Boiss.: -icn 
V • 



Op. IX AMATO 

Descrizione dell'immagine collocata nella città di Gaza114 

1. Eros e le frecce di Eros volano ovunque e per tutto penetrano. Neppu­
re Zeus è libero, se gli Eroti lo vogliono. Il venerando, il supremo, la cui 
"potenza è invincibile" 115, desidera Semele, si prodiga per Era, si mostrato­
ro ad Europa, attraversa il mare guidato da Eros. E se appare oro, Danae, la 
vergine, scompare116• Poseidone, per il loro capriccio, abbandona il mare e 
trasloca verso la terraferma117 • Il dio Apollo insegue colei che lo fugge e, 
vincitore, risulta vinto, poiché conquista un semplice arbusto, ma non una 
vergine, Dafne118• Per finire, gli Eroti si prendono gioco della propria ma­
dre; di fi la sua intima passione per Adone, e la rosa che proclama il suo 
amore119• Costoro anche contro Fedra, come puoi qui vedere, diressero le 
loro frecce. 

2. Siamo ad Atene, apice dell'estate, mezzogiorno. La circostanza è messa 
in evidenza da vari elementi: ché qui vi sono caccia e mute di cani, abbiglia­
menti leggeri, il sonno di Teseo, non, per Zeus, sopravvenuto di notte; non 
vi sarebbe altrimenti, accanto al padrone, un servitore a scacciare i fastidiosi 
insetti. Nel cuore del palazzo si trova il letto, ricco e pomposo, morbido, a 
quel che sembra, per chi vuole riposare, a righe gialle e blu alternate. 3. Il 
palazzo si erge su numerose colonne e conduce lo spettatore lungo un dop­
pio porticato. Considera a che profondità rientrano. L'arte, infatti, scavando 
con l'aiuto dei colori, sa introdurvici dentro. Il muro, all'interno, è munito 
di numerose nicchie disposte verosimilmente ad accogliere statue. Le colon­
~e s_ono tutte bianche, ma non interamente levigate, visto che le parti supe­
non si presentano incise con scanalature, tutte, però, indistintamente ri­
splendenti nei capitelli di oro luccicante. Le sovrasta l'architrave. Ma nep­f ure ques~o il pittore ha lasciato senza ornamento, anzi lo ha abbellito con 
e seguenti scene, rappresentando dipinti all'interno di dipinti. 
4. Ebbene, se la tua vista è stata allenata ad una percezione più sottile e 

con limpida luce segue i dettagli più piccoli, prestamela e guarda. 
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Ilfì µÈv yàp KUVTJYETIJcmç ecrnv 'ht1t6Àmoç 1eaì Uovm 'tql Mpan l3a4òv 
oumo otavacr'tavm - co1eÀaçe yap, en 'tÒv 0uµòv U1to'tpÉ<j>cov, 1ea&fiµevoç, 'tcòv 
noocòv 'toùç µÈv 1tp6crco 'teivaç, 'tOU'totç M aù'tòç È:q>tçavcov unò yacr'tÉpa 1CEt­

µtvotç - 19y 1tpocropcòvm ,:tQ~~Y~ npòç enmvov otavicr'tllcrt, xe"ipaç a'ipovta 
5 µe'tecòpouç 'tql 0auµan 1eaì OtKTJV exetv oi6µevov 'tfìç àpv6ç, [± 32]còµevoç. ò 

M KUVTJYÉ'tllç 'tÒV µÈv EO"'tllO"E 1t6oa 'tÒ y6vu 1eup'tcòcraç µE'tÉcopov, 'tÒv ~[± 28] 
WXCÒV, à1tOO"'tpm1>eìç 1tpO'tEl VEt 'tT\V OEçtaV, Éa'U'tÒV 'tfìç &fipaç 1tpÒç 'tO"Ùç 
01ttcr0ev OÌKÉ'taç [± 28] 1tveuµam 1tapacrupe'tat. '11t1tOÀU'tOU OÈ 'tÒV l1t1tOV tjì 
µi:v oÌKÉTilç eÀKEt, 't"fl OÈ 'tOÙ Oecr1t6'tou 1tpòç e1tmvov àvmeive'tat. OÌlCÉtT)ç 

10 OÉ 'ttç èiUoç 'tàç èip1euç coµotç È:1taipe'tat" 'tOU'tatç yàp 'tÒ Àav0avov'ta 'tCÒV aii­
picov uÀmç ncrìv i\ 0"1tTJÀaiotç È:y1eamouvm 1teptcr'totxiçemt. 

5. Kaì mù'ta µi:v È:K oeçtàç eim6vn 1tpocrav'tT]cret 'tà ypaµµma. È:K oè tiìç 
É'tÉpaç Àapuptv0ov opa KaÌ 'tÒV 0TJcrÉa 'tql Mtvmaupcp Otaµaxoµevov. OEt­
vòv OÈ 'tÒ 0TJpiov, àv1ìp Kaì mùpoç, ÉKa'tepov È:ÀÀt1tÉç, Tfl OÈ 0mépou npocr-

15 &fiK1J 1tÀTJpOUµEVOV" èiv0peo1toç È:ç coµouç 'tql PDt 'tÒ ÀEt1tOV OEXOµevoç. 'tOtya­
pOÙV aù'tcp 1eaì 'tOÙ KÉpcoç àv'tÉXE'tat, 't"fl µÈv eiç yfìv 1emacr1tàv, 't"fl OÈ 1eaì 
1tÀfìçm pouMµevoç, llòTJ 't"fl ÀatQ 1tpòç 1tÀTJY1ÌV È:net y6µevoç. 

6. IlUÀTJ M crot 1tpocreÀ.06vn 'tÒ cr't6µa 'tOÙ Àapupiv0ou 1tapicrTI1mv. TI 6è 
'tOÙ Mi vco 1tap0évoç È:pQ 0TJcrÉcoç, 1tmoòç en 1eaì KaÀOu µetpaKiO"Kou, 1eaì 

20 'tT\V WXTJV È:ç epmoç È:ÀEricracra 1tpo'tei vet µi 'tOV a'Ù'tcp, o<cr>1tep, È:çTJµµÉvoç 
'tfìç 0upaç 't{p 'tE O"KOÀ.l(p 'tfìç EtO"OOOU ÀUOµEVOç KaÌ cruµ1tÀaVTJ0eìç EtertOVtl, 
xetpaycoyricret 'tOU'tql 'tT\V eçooov aù0tç. È:pCO'ttKÒV M n KaÌ PU1tet KaÌ <j>0Éy­
YE'tat, Tfl 'tO'U 0TJcrÉcoç È:1tav6ocp 'tÒV yaµov TilPTIO"acra, eova Àaxe"iv È:ç àpetfìç 
1teptµévoucra 'tou Mtvmaupou 'tÒV «1>6vov. 

25 7. 'Qç oetvòç 'totç 'A0TJvaiotç ò «1>6poç, 1ta'ioeç KaTI1«1>e'iç 1eaì oa1epuov'teç, È:ç 
1tpO'U1t'tOV oÀE0pov 't(p Mtvmaupcp oo0Év'teç· ouç 'AptaOVTJ 0eacraµÉVTJ lCCXÌ 
'tÒV 0TJcréa 'tOU'totç cruvapt0µouµevov È:pQ, oa1epuet 1eaì 1tÉ1tov0e 1eaì 'trov 
òEtVCÒV 'tT\V À'UO"tV cro«1>içe'tat. 

8. TotaÙ'ta µÈV È:K 1tEptoumaç 1tapÉppt1t'tat 'tql çcoypa$cp 1tOlKtÀµa'ta. ÈV 
30 aÀO"El OÈ µÉO"Q) 1tE1tOlTJ'tat 'tà pamÀEta, KaÌ O"UVU'ljfO'U'tat 'tà Mvopa KaÌ 1tE­

pat 'tÉpco 1tpoépxe'tat, 1eaì 'tfìç UÀTJç TI 1e6µTJ µe'tÉcopoç à1t11CÒPTJ'tat. 'toù òÈ 'tÉ­

youç ò 'tacòç 1ea0i1t'ta'tat · e'inotç o' èiv a'Ù'tÒv 1tOÀÀ1Ì 1eoµcòv'ta Tfl 1t'tepcòcret àne-

1 E<mv recte cum V scripsi: Èonv perperam edd. I 5-6 iìv 'Ò1tò ì..fovt0ç È7t€tOEV àp1ta· 
a0efoav Katavuòµevoç coni. exempli gratia Fr. I 7 oè È1tÌ yiìç Ka0tatcivet. cix; OÈ: Ka0É­
Ot11KE tiìç ì..Eiaç contra litt. vestigia exempli gratia coni. Fr. I 8 ÈKatpÉ<!>wv· 11 OÈ: xì..avìç 
È1tÌ totç coµotç contra litt. vestigia exempli gratia coni. Fr. I 'l1t1toì..utou perperam Fr. I 
19 'AptciOVT] ante 1tap0Évoç add. Boiss. Mai sec. una cum V1 s.l. I 21 o07t€p corr. Maas: 
07t€p V I 22 XEtpaywyiian (quod sibi tacite arrog. Fr.) corr. Boiss.: -11 V I 23 tO"ll V': 
tòv V ut vid. I 27 tà OEtvà post 1tÉ7tov0e addenda susp. Boiss. in comm. e CHORIC. Op. 
XXVI, 2, 15 (p. 289, 6-7 Foerster/Richtsteig) 
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Ecco c'è Ippolito che caccia: con la sua lancia ha colpito un leone, che 
n scatta più - pur continuando ad alimentare la sua fierezza, si è accoscia­

no per terra ed ha le zampe anteriori allungate in avanti, mentre si poggia su 
to este che vedete sotto il ventre -; ciò spinge al plauso il pastore, che assiste 
;ÌÌa scena: solleva in alto le mani stupito e crede di aver avuto vendetta per 
l'agnello [ .. -~· Il cacciatore,. piegato. il ginocchio, sta col piede soll~vato [. .. ~ 
voltatosi indietro, allunga m avanti la destra, se stesso della caccia verso i 
servitori che stanno dietro[. .. ] è mosso dai venti. Un servitore, con una ma­
no prende con sé il cavallo di Ippolito, con l'altra, fa il gesto per lodare il 
su~ padrone. Un altro servitore porta sulle spalle le reti: con esse, infatti, si 
catturano gli animali selvatici che si nascondono in talune foreste o si rinta­
nano nelle caverne. 

Tali le scene che si presenteranno a chi entra dal versante destro. Dall'al­
tro, osserva il labirinto e Teseo pronto a combattere con il Minotauro120. 

Strano mostro, uomo e toro insieme, che completa l'aspetto dell'uno con 
quello dell'altro: uomo fino alle spalle, toro per il resto del corpo. Ordun­
que, lo afferra stretto per una delle sue corna, con una mano vuole gettarlo 
per terra, con l'altra colpirlo; la sinistra è già sollevata per sferrare il colpo. 

6. Sopraggiungendo, una porta ti indica l'entrata del labirinto. La vergine 
figlia di Minosse ama Teseo, che è ancora un giovane e bell'adolescente, e, 
intenerita, in forza dell'amore, per la sua sorte, gli porge un filo, il quale ap­
punto, legato alla porta e dipanandosi lungo il tortuoso sentiero al suo in­
terno, una volta accompagnatolo entrando, guiderà costui nuovamente al­
l'uscita. Il suo sguardo, le sue parole, tutto esprime amore; attende le nozze 
al rientro di Teseo ed aspetta con trepidazione di ricevere, frutto del suo va­
lore, quale regalo di nozze, il sangue del Minotauro. 

7. Quale terribile tributo per gli Ateniesi! Fanciulli, con lo sguardo basso 
ed in lacrime, destinati a morte certa per il Minotauro! Arianna li osserva e 
tra di loro conta Teseo: lo ama, piange, soffre e non pensa a nient'altro, se 
non al modo di liberare le sciagurate vittime. 

8. Tali le scene accessorie tracciate in aggiunta dal pittore ad abbellimen­
to. Il palazzo è stato ricreato al centro di un bosco. Gli alberi si drizzano in 
alto con lui e svettano più in alto; risulta spiccare in alto anche la chioma 
della selva. Sul tetto si è posato il pavone. Si direbbe che, fiero del suo folto 
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cr'tpaq,0m npòç 'tOU'tTJV 11Mµevov imi 'tt 1tap11µeì..11µévov otop0oucr0m 'tQ> cr'to­
µmt · 'taxa OÉ. 'tl 1mì OCllCVOV aµUVE'tOt 't1l OÉ.ppEt 1tpòç OU'tÒ OttlCVOUµEVOç. 't(Ò 

OÈ 'tOCÌ) 'tà 1t'tEpà 1tOÀ.À.à ICOÌ 1t'UICVà ICOÌ OÀ.À.a È:1t' aÀ.À.Otç, ICOÌ ICUICÀ.Ot 'ttVÈç È:~ 
'tOU'tOtç Ota(j>6pcp (j>CO'tÌ 1Ca'tOO"'tpCl1t'tO'UO"l XPCOµCl'tCOV. 'tOU'tO yàp oiocom v OU'tOÌç 

5 1tpòç EUµop(j>iaV TJ (j>Ucrtç, OU'tOµCl'tql ICClÀ.À.Et 'tÒV 'tOCÒ O"'tE(j>avcooacra. o0ev E06' 
O'tE -tjì 1t'tEpCOOEt yavvuµevoç. avop0o'i 'tOU'ta µE'tÉ:copa KaÌ 1tpòç paeuv 'tlVQ 
1COÀ.1tOV ICOtÀ.at VEt 'tÒ µÉ:O"OV JCaÌ 1taO"'taOa µtµEt 'tat 'tQ) 0-XT\µan. 

9. IlpÒç ~toç, 00 (j>tÀ.O'tTJç, µTtOÈ 'tàç 1tpÒç 0Cl'tEpOV OICpOV 1tapaopaµcoµ.cv 
opvt0aç, éiç 1tEÀEtaoaç µÈV EL1tEV 11 noi11mç, 'Aq,poOi'tTJç òÈ 'tÒ xpfìµa Katà 

10 ouaoa veµ6µevov. 0fìì..u yàp 'tOU'ta ICOÌ èippev è1t' ÒÀÀT\À.Otç 11o6µeva Èp(J)'tl, 
'tOU'tCOV 11 µÉ:V 'tl 1tEptO"IC01tE1. ICOÌ 1tpòç a'Ù'tÒ 't1Ì ICE(j>aÀ.fl µE'ta(j>É:pE'tat. 'tÒ OÈ 
npòç 'taU'tTJV àq,opQ 1tÀEiovt q,iÀ'tpcp Kpa'tOuµevov, còç fotKe. 

10. Totau'ta µÈv ò çcoypaq,oç (j>tÀonµe'i'tat 'to'iç PamÀEiotç ÈK 'tfìç tÉ:XVTtç tà 
0auµma. µÉ:croç oè ÈV µÉ:crotç 0rtcreuç, ou MtVCO'taUpcp µaxoµevoç, où 

15 Kep1Cu6va paì..còv ìì nvtv 1taucov 'tfìç uppecoç. ÒÀ.Àà 'tOU'ta µÈV àv iootç ÈV È· 
tÉ:p<;t ypaq,fl· tò OÈ 1tapòv 1tpòç tò 'tfìç 11µÉ:paç µfìKoç à1to1Caµcòv È1tÌ JCÀtVTtV È:­
tpa1t11 Kaì otavanauet 'tÒ crcoµa, 'tfìç µEO"TtµPpiaç 'tÒ nv'i yoç à1to1teµ1t6µevoç 
unvcp. JCaÌ -tjì 1tapou<J1J yuvatKÌ OtEÀ.É:ye'tO où crùv a'Ù'tq> 1Cata1CetµÉ:v1:r V'UJCtòç 
yàp 11 Koi 'tTJ to'iç crcoq,pom v· ènì oiq,pou OÉ: n voç ÒKÀ.aoiou 1tapa1Ca0É:çemt. 

20 ICOÌ 0ricre'Ùç µÈV µE'tOç'U 'tE ÀÉ:ycov 1tpÒç 'U1tVOV, <Òç et1Coç, O"'UVTJp1taçe'tO ICUÌ ~­
µt'tEÀ'fÌ 'tÒV À.Oyov unoxauvcooaç 'tQ) 1ta0et. 11. o0ev 01Ì 'tOU "Ynvou 'tÒ taxù 
Àav0avov KaÌ còç ICÀÉ:1t'tEl 'tÒV vouv ICOÌ ICO'tacrupet 'tà pÀÉ:q,apa OTtÀCOV ò ç(J}­
ypaq,oç O"IClOEtO'fÌ nva ICOÌ 1t'tEpCO'tÒV à1tetpyacrmo. crtpo(j>t(!l OÈ Àe'UICQ} 't"TÌV ICE­
(j>aÀlÌV ClVOOO'UµEVOç 't"TÌV ICO'tÒ 1t<lV'tCOV VllCTIV ÈOT\ÀCOOEV. 01Cpatç òÈ XEPO"ÌVÈ:rt' 

25 ÒÀÀT\Àatç ICEtµÉ:vatç È1tlJCÀivaç 'tÒ µÉ:'tC01tOV JCa0euoet vuv 11Mcoç 01tEp fon 
1ta0cov, 0TtÀCOV 't"TÌV q,umv Èpy(!l 'tE éiµa JCaÌ crxitµan. à1to1Cp'U1t'tEl OÈ 't"TÌV efov· 
O'Ù yàp 1tpOOpQ nç ÈpXOµEVOV 'U1tVOV. 'tOtyapOUV O'Ù 1tp6cr0ev, È:ç àq,avouç oÈ 
1tapÉ:cr'tTJ1CE 'tfl KÀtVIJ ta'iç xepcrìv Èpeto6µevoç, Kaì d napfìv "0µ11poç, el1ttv 
àv ò 1tot11titç· "cr'tfì o' èip' U1tÈp ICE(j>aÀfìç Kai µtv 1tpòç µu0ov ÈEl1tEV". 

30 12. ·o oè 0ricreùç unv(!l te Kaì 'tQ> crq,ooptj'> 'tfìç copaç napetµÉ:voç w'iç µÉ:ì..e­
mv ClVÉ:XE'tat µÈv È1tl1(t:1µevov [otao11µa ICE(j>aÀfl,] owt/)avrjç OÈ ò Xt'tCÒV UÀ.1,1 

'tE XP'Ucrfl KaÌ 1tOl1ClÀ'tOU 'tÉ:XV1J 1tpÒç to'iç èiKpotç appuvewt· OOICEt OÈ: [± 25] 
kntjj yàp 'tfl 'tÉ:XVIJ 'tOÙ 0ricrÉ:coç Ota7top0µeucov 'tÒ xpcoµa ècrS,,ç, O'tE 'tÒ 

3-4 Èv toutotç (scilicet Èv to"iç ntepo"iç) corr. Boiss. in comm.: Èv toutq> V; an Èv ta-ùttj>? I 
4 trovante XProµcitrov addendum prop. Fr. rhythmi causa I 5 tacòv corr. Fr. sed non ne­
cessario (cf. enim Luc. Dom. 19 et PHILOSTR. Her. 40, 5) I 7 µtÀ.<lv pro µtaov perpe­
ram Mai I 8 n;ept6pciµroµev perperam Mai I 9 Ktfjµa pro xpfiµa corridengum susp. 
Boiss. I 12 ci>ç fotKE ante q,D .. tpq> transponenda susp. Fr. rhythmi causa fort. recte I 
15 iì :Ei vt v correxi: ì.m vuv V ou :Ei Vt v F r. I 17 nvi yoç perperam Mai I 18 <>È post 
aùttj> addendum susp. F r. rhythmi causa I 21 'Tnvou ut somni deastri Boiss. I 31 co­
ni. Fr. I 33 À.En't'fl V: KÀ.Éntrov perperam Fr. 
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iumaggio, si è rivolto verso di esso, gioioso, e col suo becco a~giusta qual­
ph dettaglio trascurato. Forse allontana dalla pelle anche un msetto pun­
c e te bersagliandolo col suo becco. Ha il pavone piume numerose e folte, 
gddo~sate l'una sull'altra, e su di esse cerchi brillano di variopinto bagliore 
~r colori. Essi sono uno dono per il loro bell' aspetto della natura, che ha do­
t~to il pavone di una ~orona ~i spon~anea ?elle~za. Ecco. p~rché, di tanto ~ 
anto è raggiante per il suo pmmaggio. Drizza m alto tali piume, spalanca il 

~entr~ in una sorta di ampio seno ricurvo ed imita il baldacchino del letto 
'al 121 nuzi e · 

9. Per Zeus, mio beneamato pubblico, non dimentichiamo neppure sul-
1' altra estremità i volatili, che la poesia chiamò colombe122, la coppia amata 
da Afrodite123• Ecco la femmina ed il maschio, gioiosi d'amore l'uno per 
l'altra. Di essi l'una scruta tutt'intorno qualcosa e si allunga con la testa ver­
so essa; l'altro la fissa, sopraffatto da un incanto più grande, a quel che pare. 

10. Tali sono le meraviglie, che l'arte del pittore ha ricreato per arricchire il 
palazzo. Al centro, in mezzo, sta Teseo, còlto non mentre combatte col Mi­
notauro, né nell'atto di colpire Cercione o di mettere un freno alla tracotan­
za di Sinis124. No, questi sono soggetti che potresti ammirare in un altro qua­
dro. La presente figura, stanca per la lunga giornata, sta adagiata sul letto e 
riposa il proprio corpo, allontanando col sonno la soffocante calura del mez­
zogiorno. S'intratteneva in precedenza con la sua donna, che è presente, ma 
non giace con lui - ché di notte le persone temperanti si uniscono125 -; se ne 
sta seduta su un seggio pieghevole. E proprio nel bel mezzo della conversa­
zione Teseo, verosimilmente, è stato rapito nel sonno, man mano andando af­
fievolendo i suoi ragionamenti incompleti, conseguenza del sopraggiunto 
stato di sonno. 11. Ecco spiegato perché il pittore, per mostrare il rapido 
impercettibile potere di Sonno, come, cioè, sottrae l'attenzione e chiude le ci­
glia degli occhi, ha rappresentato un essere alato nell'ombra. Gli ha legato at­
torno al capo un nastro bianco, ad indicare la sua vittoria su tutto. Sull' e­
stremità delle sue mani, poste l'una sull'altra, ha posato la sua fronte e dorme 
ora di un sonno placido, mostrando la propria natura con tale gesto così co­
me con la sua posa. Egli nasconde, inoltre, il suo sguardo: ché nessuno pre­
vede il sonno, che sopravviene. Per questo motivo egli non sta in primo pia­
no, bensì nell'ombra appoggiato con le mani sul letto e, se fosse presente 
Omero, direbbe il Poeta, "si arrestò sul capo e gli rivolse queste parole" 126• 

_ 12. Quanto a Teseo, spossato dal sonno e dall'opprimente calura della sta­
gione, scopre le sue membra, nonostante un diadema posato sulla testa, 
mentre il chitone trasparente, di stoffa dorata e lavorato da un ricamatore, 
sta fiero sulle spalle. Pare che [ ... ] con fine arte, infatti, la veste lasciando 
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OtlCElOV CÌ1tÉ1CP'U\lfE 'tOU ozmpav[ouç ± 26] ocrov àqidtat 'tOU crcòµatoç µÉpoç 
èv JCa0ap~ 't'fl 0é<;t 'tÒ À.E'UJCÒV i>1to0Ei1Cvum· [T1À.to1CaÈç ycip Ècrn veaviou 'tÒJ 
XProµa JCai àvopòç Èv ù1tai0pcp 1tpo<J1Cap'tepouv't0ç 'totç a0À.otç Kaì 'tÒv TlÀtov 
OÀ.cp òEXOµÉVO'U tq> crcòµan [± 21]ez, 'r<p 071 -raxa ,caì <l>aiopa [3òEÀ.U't'tE'tat, 't'iìç 

5 wuxfìç 'tÒ lCOÀ.À.oç lCOtaVOEt V àyv011cracra. àaxro[ V ± 3 3] éq,a1r-r6µevoç; avaopa­
µov017 µÈv xetpi, ÈmKaµqi0e1m òÈ òaJCtuÀ.Otç tòv tpciXTJÀ.OV Èm 'ttSTJm, 'tfìç è-,r 
J(Et/)[aÀ.fìç .... ]wJ!: ..... ... 1t]poimaµevoç;. 11 oeçzà OÈ: µe-réropoç Èç a1Cpou yàp 
ayJCCOVOç 1Ca'tOÀ.aj3oucra tÒV 7tTIX'UV, CÌV07tO'UEt 't'TI 1C0µ1J 't'T\V µa<JXClÀ.TJV O'l)"[(Ò 
JCmawuxoucra· 1touç òÈ À.atòç òpefj 't'fl 1CV11µ11 <J'UvÉcrtaÀ.'tat 'tÒ y6vu q>Époov µe~ 

10 tÉCOpov· tOta'Uta yàp 'tOtç 1C00E'UòO'Ucrt V ÈV CÌyYOlQ aÙtoµmtsEtat <JXTJµO'tO. 
13. Eìoev oi 1CÉ'tTJç i>1tvouvta tòv oecr1tO'tTJV Kaì tou 1tci0ouç µetÉÀ.a[3E. ou 

crurxcopOUO'TJç òÈ 'tfìç WXTJç 'U7t'tt0V È7tÌ <J'tpcoµvfìç aÙ'tq> JCa0EtVat 'tÒ crroµa, 
cr'tpcoµVlÌV àvayJCaiav Èpyaçetat, aùtòç Ù7tVrov, aùtòç Éamq'> Kaì JCOt'tTJ ytv6-
µevoç, ÒJCMiscov µÈv tq> 1tooì KaÌ to'Utq> ÈmJCaeiJµevoç, ÉCJ'tTJlCO'tt òÈ 0atÉpcp, 

15 É'tÉpav Èq>' É'tÉp<;t 'tC.Ò XEtPE f3aÀC.ÒV JCaÌ µtlCpOU 7tpTJVÈç Èmppi'l'aç tÒ 1tp6crco-
1tOV. Òpyavov òÉ 'tt q>ÉpEt tCOV ÈVOXÀ.O'UVtCOV CÌÀ.Eçll'tTJPlOV. 01tcoç òÈ µlÌ Àa(h;i 
1tapapp'UÉV, òp0òv tomo CJ'tTJ<Jaç 'tÒ crroµa CÌVÉlCÀ.tVE, À.atq> <J'UVÉXCOV 'tq> 1tTJXEt 
lCOÌ 7tpÒç CÌ<Jq>ClÀ.EtaV 't'TI XEtpÌ 't'T\V lCEq>OÀ.lÌV ÈpEtòùµEVOç. 

14. 'Eta1poç òé nç aùtou 1tpovorov Kaì tòv ÈJC 'tOu òtacrtfìvm 'tÒv òECJ1tO'tTJV 
20 lClVò'UVOV aÙtq> Uq>opcòµevoç lCOÌ µaUov, El 'tt ò'U<JXEpÈç Èq>tscivov ÈlC tfìç toU­

'tO'U p<;t0uµiaç à1to<J1Ceocicret tòv U1tVov, oÀ.oç µÈv où 1tcipecrnv è1t' am6v, µ~ 
KaÌ Ml;11 't'T\V ahiav 1tapÉXElV 'tql 1tpciyµan, totç 7tO<JÌ wo<1>rov lCOÌ oÀ.Oç aµa 
q>atv6µevoç· 1tpo1CciÀuµµa òÉ nva 'trov 1Ct6vcov 1totrov JCaÌ 1tpòç ÉJCci'tepa µepi­
craç aù't6v, tà Kcitco µÈv à1to1CpU1ttEt tou crcòµatoç, iiµttEÀlÌç òÉ nç <1>mv6µe-

25 voç Kaì p<;tòiav Éamq'> 't'T\V <l>'UYlÌV ÈJC tfìç tou òe<J1t6tou 1tpocrÀ.ayxcivcov aicreit­
crecoç, 1tpo~ÀÀ.Et 't'T\V µÈv 1CEq>aÀ1ÌV 1tpòç 0éav, 't'T\V òÈ xe1pa 1tpòç JCtVTJcrtV. 'iva 
yàp µlÌ JCaÀ.Écraç òv6µan tq> tou pTJµatoç TlXQ) f3ciÀ.1J tòv òE<J7tO'tTJV À.a0còv, XEt­
pì 1tpocrciyEt 't'T\V XEtpa, lCOÌ tOU [3paxiovoç àvtexoµevoç tò [3paxù tOU futvou 
tcixa ò'UCJXEpat VEt lCOÌ È7ttµÉµq>Etat. 

30 15. Tòv òÈ 1tpòç to1ç 1tocrìv focoç n 1tpOÀ'U1tTJcravta OÀCJ) JCa0euoetv àq,fìJCE 'tq> 
crcòµan. ÈÀ.E'U0EptcisEt yàp tq> 'U7tVCJ) a1taç tE 1CÀ.t0EÌç lCOÌ tÒV òE<J7tO'tTJV aÙ'tÒV 
Èvav'ti<;t 't'ij crxécret µtµouµevoç. fotJCE OÈ trov è1t' amq'> çqxov 1temcrtE000at 
't'T\V ÈmµÉÀ.EtaV, totç aÙtCOV tpOXTJÀ.Otç ÈV07tOòTJ<Jaç a0Upµata. taUta òÈ 't'Tlç 
tou 1Cpatouvtoç 11peµiaç Àaf36µeva eiç µcix11v CÌÀ.À.TJÀ.Otç <J'UVTJPXOV'tO. ,; òÈ 

5 Katavoeì.v V1: Katayv- V ut vid. I 6 ÈmKaµq,0eì.m V1: -0t':vn V ut vid. I oaK& 
Àotç V1: -q:> V ut vid. I 8 'tTJV pro tÒV perperam Mai I 10 Ka0euooum 01' àyvoiaç 
corr. prop. Fr. I 14 tq> ÉtÈpq:> pro 0atÉpq:> corr. prop. Fr. rhythmi causa I 19 t':ta'ipoç 
perperam Fr. I 30 1tpoÀ'U7tTl<JCIVtCl corr. Fr.: 1tpoa- V I 31 1téiç pro a1taç corr. Fr. hia­
tus vitandi causa sed non necessario I 32 1tE1tta-u:ùa0m Mai: -eù0m vel -eì.0m V I 
33 OÈ V 1 s.l. 
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parire il colore della pelle di Teseo, allorché nasconde ciò che è proprio 
::attrasparente [ ... ]la parte del suo corpo prosciolta, essa mostra al limpido 
s euardo il cando~e d~ll~ pelle[. .. ] il co~ore proprio d~ll'individuo che si de­
lca ai duri lavori all ~ria ape~a e che riceve su tutto il suo. corpo la luce d~l 

le[ ... ] ciò verso cm probabilmente anche Fedra prova ribrezzo, non arri­
~:do a riconoscervi la be?ezza ?e?'anim~. Esercitando[. .. ] _stre~to alla ma-

o rapidamente corsa, egli poggia il proprio collo sulle sue dita ricurve, [ ... ] 
fa destra è sollevata: tenendo, infatti, il braccio dalla punta del gomito, lo fa 
riposare sulla sua chioma, rinfrescandone la spalla. Il piede sinistro è coper­
to dalla gamba dritta, il ginocchio sollevato. Tali sono le posizioni che 
inconsapevolmente si assumono mentre si dorme. 

13. Un servitore, alla vista del suo padrone dormiente, si lascia pure lui 
prendere dal sonno. Poiché, tuttavia, la sorte non gli ha concesso un giaci­
glio su cui riposare il proprio corpo supino, ne escogita uno che risponda 
alla necessità del momento: egli stesso diventa letto per se stesso dormiente, 
piegandosi con un piede e stando seduto su questo, l'altro piede allungato, 
le mani incrociate l'una sull'altra ed il volto leggermente prono in avanti. 
Tiene uno scacciamosche. Affinché non scivoli inavvertitamente di mano, lo 
ha messo dritto e vi ha appoggiato il suo corpo, tenendolo stretto col brac­
cio sinistro e, per sicurezza, appoggiando la testa alla mano. 

14. Uno dei suoi compagni, prevedendo e temendo il pericolo a lui deri­
vante dal risveglio del padrone, pericolo reso ancor più grave dalla sua pi­
grizia, si prepara a scacciare il sonno, e non si presenta tutto intero, per non 
risultare di mettere in moto la situazione paventata, facendo rumore coi pie­
di e mostrandosi al contempo nella sua figura intera. Facendosi scudo delle 
colonne e dividendosi in ciascuna delle due parti del corpo, nasconde quel­
la inferiore, mentre, mostrandosi fino a metà ed assicurandosi una via di fu­
ga dal padrone laddove questi se ne accorgesse, allunga la testa in avanti per 
~uardare, la mano per scuotere. Affinché non getti dal letto con la sua voce 
il padrone, chiamando per nome il suo compagno, avvicina la mano alla sua 
e? ~fferrandolo per il braccio, sdegnato lo rimbrotta per il breve riposo che 
s1 e preso. 

15 · Quanto a quello che, essendosi forse afflitto prima, gli sta ai piedi, egli 
lascia che l'intero suo corpo dorma. Egli difatti si dà al sonno, interamente 
allungato ed imitando la stessa posizione del padrone ma al contrario. Si di­
reb~e che sia stata affidata a lui la cura degli animali, al cui collo ha legato 
degli ornamenti. Questi approfittano del sonno del loro padrone e si azzuf-
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JCucov fotJCEV Év µt1Cpq> 'tq> crroµan Kaì µri'tllP dvm 0"1CuÀ.a1Ccov, Ka0eiµtVT] 
'tOtç 'tl 't0otç JCaÌ 1tÀ.TJpOUµÉVTJ 'tOU yaÀ.aJC'toç· fl't't110Etcra o' OÙV µE'taO"'tpa<J>etcra 
ÉXIDPEl, 'tflV 1CÉp1COV É<j>' ÉaU'tflV àva1CÀ.acracra, JCaÌ 'tÒV lXVEU'tflV mtOq>EU"fct 
otroJCov'ta. JCaÌ OEtÀ.tQ µi:v au'tll, 0uµq> OÈ ÉJCE"ivoç 'tOU Kpmouv'toç Éq><XÀ.À.E'tat. 

5 ò oè µTJOÈV ai.cr0av6µevoç, 'tCÒ 1t6oe 1tapaÀ.À.açaç, 1tepì oeçtòv ày1CCòva µE'tÉ­

mpa1tmt. àptcr'tepq> OÈ Ot1JpTJµÉvq> JCaÌ 't"iìç Kopu<j>ftç 1Ca'ta1ti1t'tovn 't"iìç 'tou Oc­
cr1t6'tou JCÀ.tVTJç è<j>a1t'tE'tat, 'tote; 1t0crì 1Ca'ta1Cdµevoç. 11 OÈ ÈÀ.É.<j>avn Kaì XPUcrcò 
JCaÌ NiKTJç 1CE1C6crµTJ'tat yì..uµµam, OtlJpTJµÉvatç 1t'tÉpuçtv, èiKp<;i 't'fl JCE<j>aì..~ 
'tflV JCÀ.tVTJV àvé.xoum· 1tot1Ciì..ou oè Kpocrcroì 1tapa1te'tacrµa'toç 'tote; 1tocrì 1ta~ 

10 pa1CpÉµavmt. 
16. 0T)creùç µèv JCa0euoet JCaÌ 'tflV 't'UXTJV OtlCÉ'tat Ptaçovmt. <l>aiopav oè 

È:lCEt VTJV OÙ lCa'tÉQ"XE "VTIOUµoç 'U1tVoç". àvff 'U1tVOU OÈ 'ta'U't'IJ 'tflV 1Capoiav 
"Epcoç È:VÉµE'tO. àì..À.à 'tt 1t<lQ"XEtç, © yuvat; àVOVTJ'tOV 1tOVEtç OÙlC EÙ'tUXOUV'tOç 
'tOU "Epcowç. 1troç yàp OlÌ Kaì 1tdcretç 'tÒV Kaì crco<j>povdv è1ttcr'taµevov; 'tt 

15 cra'U'tflV ai.crxuvetç àv6µq> lCOt 't1J 1tÀ.TJO"t<lçet V è0ÉÀ.Oucra; Ppaxu 'tl µE'tacr'tpÉ<j>ou 
Kaì oioou 'tq> cruvoiJCC!) 'tÒ pUµµa Kaì µlÌ 'tÒ 1tapòv µÉµ<j>ou, 'tà µlÌ 1tap6v'ta 
çTJ'tTIO"acra. ai.oou oè 'tÒV O"'UVOllCOV JCaÌ 1Ca0euoovm· JCaÌ µE'taq>Épou Tiìç EllCO­
voç 1tpòç fiv à<j>opQç. '11t1t6ì..moç yàp còç fotJCe crco<j>pove"i Kàv 'totç xproµamv. 

17. 'AJ...ì..à 'ti 'tOU'to 1tÉ1tov0a; 't'fl 'tou çcoypa<j>ou 'tÉXVlJ 1te1tÀ.aVTJµat JCaì çiìv 
20 '.[(l'\)'tà VEVOµtJCa JCaÌ À.aV0<XVElV 'tflV 0Éav, O'tl 1tÉq>U1CE ypaµµma. OÙlCOUV 1tEpÌ 

't"iìç <l>aiopaç, µlÌ 1tpòç È:lCElVTJV <j>0eyyroµe0a. 'Z"Ò yàp crxftµa 'taUTI1ç ÈÀ.É.YXEt 
'tÒV epma. òpQç vypòv 'tÒ pUµµa JCaÌ vouv 'tq> 1ta0et µE'tÉcopov Kaì crcòµa 
O"'tllptyµa'tCOV bn8e6µevov, \f/'UXlÌV roc:mep à1too11µoucrav JCaÌ çrovwç E'tl 'tO\l 
crroµmoç. oi<j>poç ò µi:v aù't'fl 1tpòç fopav intémpmat, ò oè 1tpòç 't'fl 1CÀiYU, dx; 

25 ei.1C6ç, intoKdµevoç àvéxet 'tÒV veò'tov Kaì 1tÉµ1tEt 'tq>0"1Ciµ1toot. ÒpQç oè 1tftxuv 
JCaÌ 1ta0et À.'UOµEVOV JCaÌ µ6À.tç èi1Cpq> 8a1CroÀq.> rijç 1capezaç È:1tl\f/aOOvta. 
èiµ<j>co OlEO"'t111Cawv, µeO' ovç frepoç à1tet1tE 't'TI O"'tClO"El JCaÌ 1Caµ1t'tE'tat, 'tOÙç 
coµouç EXCOV ÈV µe'teropq> craÀ.Euovmç. XEÌp XEPÌ PoTJ0Et JCaÌ 1t0Ùç 1tOOÌ À.UO­
µÉVC!) cruvépxemt. ÉJCa'tÉpou yàp 'tÒ µi:v àvéxet, 'tÒ oè È:1tt1CÉ1CÀ.t 'tat. À.E1t'tq> OÈ 

30 XlW)Vl(Tl(q.> [crxeoov 't]i 1C<J.Ì 'l"CÒV ànoppTfW)V mtÉOEtçev. Ò µi:v Xt'tCÒV É1Ca'tÉpro-
0ev À.E1t'tatç ncrì 1Ca06ootç èç coµcov ei.ç 1t6oaç 1rOl1(l.ÀÀe't"al · 71 <51:è O"'tllpi]aaO"a 
[ 'tflV 1CE<j>aì..11v], a'Ù'tfl oeoµÉvTJ crTI1pi yµa'toç, 1tt va1Ct(!) ot1tÀ.q> Ka'tà 't"iìç JCÀ.t VT)ç 

7 1tpòç totç 1to<JÌ. vel 1tapaKEiµevoç corr. susp. Fr. I 8 viK11 V a.e. ut vid. I 18 KQV 
Mai I 20 taùtà corr. prop. Cant.: taiìta una cum V (ut vid.) Fr. I 21 <1>0eyyroµe0a 
corr. Boiss.: -6µe0a Mai -roµev0a V 1 ut vid. -6µev0a V ut vid. I 24 KE<!>aì.;fi pro KÌ..tVU 
perperam Mai I 26 nìv 1tapnàv perperam Mai I 27 òtEOtTJKaat perperam Mai I 
locum desperatum ind. Fr. sed non necessario: vide adn. ad l. I 29 ÈmKÉKÀttat V1: -Kì..i­
VEtat V I 30 <JXEòoV n coni. Cant.: 7tOÀU n coni. Fr. taxa n prop. Maas I 31-31 co­
ni. Fr. 



Descrizione dell'immagine collocata nella città di Gaza 223 

f o. La cagna, nonostante la piccola taglia, sembra essere madre di cuccio­
;°visto come le mammelle pendono ed è gonfia di latte. Ebbene, sopraffat-

, si allontana di spalle e, la coda tra le gambe, fugge il segugio che la inse­
ta, e È impaurita costei, mentre quello con l'orgoglio tipico del padrone le 
f~~a addosso. Il servitore, però, non si accorge di nulla e, incrociate le 
gambe, eccolo voltato ~ul braccio destro. Co? il sinist~o, c~e ~ic~de penzo­
loni dalla punta, tocca il letto del padrone, giacendo ai suoi p1ed1. Il letto è 
adorno di figure intagliate in avorio e in oro della Nike dalle ali spiegate, 
che sostengono con la punta della testa il letto, mentre le nappe del vario­
pinto cortinaggio pendono sui piedi. 

16. Teseo dorme e di questa circostanza ne approfittano i servi. Ma, il 
"dolce sonno" 127 non prende Fedra. Eros ha preso il posto di Sonno e con­
tinua ad abitare il suo cuore. Che combini, donna? Invano ti struggi per il 
tuo disgraziato amore! Come, infatti, arriverai a convincere chi conosce la 
temperanza? Perché ricoprirti d'onta col volere darti ad un rapporto sacri­
lego? Vòltati un istante, concedi il tuo sguardo al tuo sposo e non disprez­
zare quel che ora hai dinanzi a te, aspirando a quel che non puoi ottenere! 
Rispetta il tuo sposo, anche nel sonno! E distogli il tuo pensiero dal ritratto, 
in cui ora fissi il tuo sguardo! Giacché Ippolito, senza dubbio, resta fedele 
alla temperanza anche nel suo dipinto. 

17. Ma che mi ha preso? L'arte del pittore mi ha deviato al punto da 
confondere gli stessi soggetti con la viva realtà e da sfuggire alla mia vista 
che si tratta di un dipinto. Parliamo, dunque, di Fedra, non a lei! L'aspetto 
smaschera il suo amore. Vedi il suo sguardo umido, il suo spirito rapito dal­
la passione, il suo corpo bisognoso di sostegno, la sua anima come assente, 
in un corpo, tuttavia, ancora vivo. Quanto al seggio, quello su cui siede pre­
senta un cuscino, quello, invece, adagiato verosimilmente al letto sostiene la 
sua schiena e la scorta con un appoggio: osserva il braccio languido per la 
passione e la mano che a stento sfiora la guancia con la punta delle dita. En­
trambi i seggi si aprono, e fra di essi uno128 non riesce a tenere la posizione e 
si piega, lasciando le spalle sballottate in alto. Una mano sorregge l'altra ma­
no, ~n piede si awicina all'altro piede languido: uno dei due si solleva, l'al­
tro si stende. La veste che indossa lascia quasi trasparire le sue parti nasco­re·. Da.entrambi i lati, il chitone scende riccamente drappeggiato dalle spal­
e ~m giù ai piedi in eleganti pieghe. Appoggiata la testa, per quanto le man­
chi sostegno, tiene stretta una tavoletta doppia adagiata sul letto. La tavolet-
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KEtµÉVq> 01.>VÉX,E"tat. "tÒ OÈ 1ttVClKtOV µtK:p<p èOlK:Òç V[µévl] Ola1COp0JLevei !(Ò 

1to9ouµÉvq> "tòv eprom. · 
18. TlÌV yàp OlÌ <l>aiopav "tOU'tÌ "tÒ À.aµ1tciotov ù1to8aÀ.1tEt "tOÙ ''Epwç,, l(QÌ 

ròv pvOµòv avròç owÀvei wv crcoµa"toç Kaì "tlÌV Otavotav 1tpòç éi µlÌ 1tPÉ1tEt 
5 Ptasemt cpÉpEtV. tl yàp aù't'fl KaÌ opétaei "Epox; [± 7]arm K:aÌ GK:lpr{j Kat' 

àépoç "tOtç 1t"tEpo'ìç àvexoµevoç od;uj "tE X,Etpì Évi "tE "tOUTTJç OaK"tUÀ.q> ÒElJC­
vucn µE"tÉropov Èv xpc.oµacn "tÒv '11t1t6ì..mov. 9mÉp<;X OÈ "tÒV 1tupcròv àvcintet, 
òµoù 't'fl 9É<;X 'tll<; Kapoiaç a1t"t6µevoç µÉOT)ç. 'I1t1toì..uwv [oè] "tcov cr"tÉpvcov È1tì 
'tllç dx6voç "tà xpc.oµma àpKoùvm µÉpTt 't'fl xpei<;X· mù"ta yàp Kaì µaì..ì..ov na-

10 pacrKeuasetv oioe "tòv eprom. ò [µÈv oùv cpt]ì..69Ttpoç Èµcpaivet "tOU"to t{fl 00_ 
pan· "tOO"OÙ"tOV OÈ <patVEt 'tTJ<; X,À.OVtOoç, OO"OV "tO'U crc.oµmoç. 

19. 'O oé nç "Epcoç ùcpeopeurov Kaì "to'ìç 1tocrìv ÈVTtÀÀ.ayµévcoç icr"taµevoç na­
pacrKeuaçet "tlÌV ÈK µÉÀ.avoç UÀ.TtV "totç ypaµµacnv, ocra Oll ypa<pÉV"ta µ11vùcrat 
µÉÀ.À.Et "tCfl 'l1t1tOÀ.U"tq> "tÒV epma. Kaì 't'fl À.auj "taUTTJV àvéxrov, 9mÉp<;X tau'TIJ 

15 "tlÌV ypacpioa cpéprov ÈvÉ9llKE, µÉÀ.À.rov Èmoouvm 't'fl <l>aiop<;X, it OÈ ì..aPoùcra 
'YPfl'flEl' "Méxpt 01Ì tlvoç crrocppOVT]CJEtç, '11t1tOÀ.U"tE; <l>aiopa OÈ 1t09Et CJE JCaÌ 
f.l ''l~ " pOU11.t "tOt . 

20. ~taKOVTJCJEt oè 't'fl XPEt<;X "tpaytKTJ nç ypauç, aÙ"tÒ 'tllç 1tOÀ.taç "tÒ Pa9uta­
"tOV, "ti°t9Tt "ttç, coç fotKEV, OÙK Èv Katpq> cpetOOµÉVTt "tTJç <l>aiopaç. "totç OÈ "tcov 

20 yuvatKcov Èv"tptPE'ìcra 1ta9TJµacnv, oioev olç 1tpocrÉX,Et Kaì 1tpocravÉ1t"t11 µe­
"tÉropoç KaÌ ecrnv OÀ.ll "tO'U epmoç· KaÌ "tÒ 1ta9oç È1ttCJ"tOµÉVTt, oµcoç ÈprotQ tt 
Kaì otocicrKEt "totç OaK"tUÀ.otç mu"ta Ù1toOT)µaivoucra Kaì À.Éyetv fotKE' "Ti 
1tÉ1tOV9aç, CÒ "tÉKVOV; "tl OÈ "tOO"O'U"tOV TJ1t0PllCJat; ypa<pE KaÌ 9appEt KOÌ OÉX,OU 
µe 't'fl XPEi<;X otaKovov". 1td9et "tlÌV <l>aiopav ei1toucra Kaì otX,E"tat. µaì..wv oè 

25 "taUTTJV, ÈV ocrcp KaÌ 1tapecrnv, opa 01Ì 1tpecrPunKcoç ÈcrmÀ.µÉVTtV, cpatà µÈV È­

cr9llç coç È1tÌ 'YTIP<;X, "taxa OÈ KaÌ 1ta9Et 0E0"7t0l VTtç. m.>yKU'flOO"a OÈ OtaÀÉYE"tat, 
CO<mEp Ot À.a9p<;X <p9EyyOµEVOt, µlÌ KOÌ À.a0iJ 8TtcrEÙç ÈV 1tpOcr1tOlTJCJEt KU9EU­
ÙOV"tOç "t<OV p11µci"trov aicr96µevoç. m.>yKU1t"tEt OÈ 1tpòç "tlÌV U;ùv xe'ìpa ì..màv 
È1tEpdcracra, µlÌ KaÌ 1tÉCJ1] 1tp11V1Ìç ÈÀ.9oucra PtasoµÉvou "tO'U 'YTJP<Oç, yuµvo'ì OÈ 

30 "tou crc.oµmoç oùoèv on µlÌ 1tp6crID1t6v "tE Kaì xe'ìpa 'tllç àvapoì..fìç ÈK µÉcrou 
1tp0EÀ.9oucrav "tO'U 7tTJX,Ecoç. KaÌ 1tOÀ.taÌ "taUtì! xaì..apq> OEcrµq> 'tllç KE<paì..fìç 
1tpOKU1t"tOUcn V ÒÀ.tcrSTJµan. 

21. Kaì "taUTTJV µÉv, È1td ye 9éÀ.Et, 1tpòç '11t1t6ì..mov 1tÉµ'flroµev· "tàç òÈ nap' 

1 KEtµroµtvcp perperam Mai I uµévt (se. 61<1>0épQ) coni. Gerst.: uatepov susp. Cant. I 
5 òç àvbmnm conic. susp. Fr. I 7 0atÉpa perperam Mai I 8 't'Ì]v Kap6iav ... µé011V 
perperam Mai I 6è coni. Fr. I 9 tjì XPElQ V1: Tiìç xpEiaç V ut vid. I 10 coni. Fr. et 
Herch.: on 6È <1>1w0rtpoç prop. Maas I 11 'tE pro 6è V1 I 'tO'U acòµatoç V1: t<p acòµatl 
V I 13 µevuam Mai I 27 0rJaécoç perperam Mai I 29 1tÉO""(l V1 s.l. : Mi01.l V I 
Àa0ouaa pro ÈÀ0oiìaa Fr. I ~wçoµtvri Mai I 33 1tÉµ\jfroµev V1: -oµev V ut vid. 
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imile ad una pergamena, reca ali' oggetto del suo desiderio la notizia del 
ta, s 
suo amore. · · · b 1 d' E · f' il d. F 

18. Giacché questa torci~ 9m., slln o _o 1 ros, m 1amma . cuore 1 . e~ 
dra, ed egli getta ~o sco~p1g~o m tutto il suo c~rp~ e la costrmge a pe~s1~r1 
d. dicevoli. Eros, mfatu, a lei qualcosa e con efficacia[. .. ] e saltella nell aria, 

1:pinto dalle sue ali, mentre con la mano destra e con un dito in particola­
so indica nel quadro la figura d'Ippolito in alto. Con l'altra, invece, illumina r fiaccola, al contempo facendo centro con la sola vista (d'Ippolito) nel 
c:ore (di Fedra). I colori riescono in parte a tornare utili per i pettorali 
d'Ippolito. Essi sono in grado ancora di più di predisporre ali' amore. Ebbe­
ne, quel patito della caccia mostra ciò con la sua lancia: tanto appare del suo 
mantello, quanto del suo corpo. 

19. Un Eros, seduto in basso ed i piedi incrociati, prepara l'inchiostro per 
tracciare le lettere, che riveleranno ad Ippolito l'amore di cui è fatto ogget­
to. Con la sinistra tiene l'inchiostro, nell'altra porta lo stilo da intingere in 
esso, proprio nel momento in cui sta per passarlo a Fedra. Costei lo pren­
derà per scrivere: "Fino a quanto, Ippolito, la tua temperanza resterà salda? 
Fedra ti desidera ardentemente". 

20. Soccorrerà al servizio un'anziana donna, come quella della tragedia, 
carica di capelli bianchi, una nutrice, senza alcun dubbio, che inopportuna­
mente si mostra pietosa verso Fedra. Rotta ai patemi delle donne, ella sa a 
cosa ella rivolge la sua mente e verso chi vola in alto con la sua immagina­
zione: è completamente soggiogata dal suo amore. Pur al corrente della pas­
sione della sua padrone, non esita, tuttavia, a rivolgerle domande e ne dà 
prova, lasciandolo intendere con le dita; sembra che le dica: "Cosa ti agita, 
figlia mia? Perché sei tanto angosciata? Scrivi, non perderti d'animo e di­
sponi di me per comunicare questo messaggio!". Convince Fedra con le sue 
parole e si allontana. Ma, fin tanto che ella resta visibile, osserva come vesta 
i ~a~ni tipici di un'anziana donna. Grigio è il vestito, conforme alla vec­
chiaia, ma forse anche allo stato d'animo della sua padrona. Il capo chino, 
ella conversa come chi pronuncia segreti, affinché Teseo, facendo finta di 
d?rmire, non percepisca di soppiatto alcuna delle sue parole. China, appog­
gia la mano sinistra sul fianco, per non cadere a terra sotto il fardelo della 
vecchiaia. Nulla del suo corpo è scoperto, ad eccezione del viso e della ma­
h?, che con l'avambraccio fuoriesce dalla sopraweste. Inoltre, i suoi capelli 
1_;nchi_ spuntano a ciocche dalla testa, a causa di un fermaglio allentato. 

1. Visto che è questo che vuole, lasciamo che vada da Ippolito; osservia-
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aùritv 0epanaivaç crK07tTJO"COµEV. còv 11 µÈ:v àyvooucra TJÌV 1CE1CTTJµÉVf\v, 1tpòç O 
n OTJ7tOU KaÌ KÉXTJVE, tiìç 1taptcrtaµÉvriç iipéµa 7tUV0ClVE'tat, 7tpocro'mcp OU­
vawacra 1tp6cr<01tov Kaì 1tapEtQ napetàv èmwauoucra. 'lft0upiçetv yàp fouce 
µlÌ 1Ca1COV 'tt ÀaPu, 'tà tiìç OE0"1t0tvr\ç q>tÀ.01tEUO"'tOUO"a 1ta9TJµma. 11 OÈ 't(fl v& 

5 naÀ.m cruÀÀ.apoucra 'tÒ npéìyµa 1tapa1Ct vouveuet n 'tllç ÈPCO'tOOO'Tlç npòç 
euvowv Kaì À.av0avoucru xetpì oetKvuvta teivacra OaKtuÀ.ov 'tllç hépaç tò 
pÀÉµµa Kat' eù0ù 'tllç ei.1C6voç àvétetvev. 11 OÈ yuµvo"iç ppaxiom tòv Èv6v-ca 
1C6crµov Èµ<j>ai voucra, U1t01CetµÉv11 7tÀ.TJcriov tfj oeçtQ Ka0topucracra, èi1Cpotç 
oaKtuÀ.otç npòç èiKpav yévuv àvayetat Kaì flÌv 1CEq>aÀ1ÌV àvacr1tacracra Kapa-

10 OOlCEl "tTJV EllCOVa JCaÌ O"UVEPQ taxa tfj 0E0"1tOlVTJ Àav0avoucra. 
22. Ilap' aùtàç M nç appotÉpa lCOPTJ Kat 1tOlTJtl1CO>ç El1tEÌV "çav001Capri­

voç" tòv <l>aiòpaç èiyn Kocrµov Èv Kot tiòt 1tou Kdµevov Kaì tfj ÀatQ taU'tllv 
àvtxet, tfj òÈ ÉtÉp<;i tà xpucria Katà µÉpoç àvayet v è0éwucra. tocroutov yàp 
11 lCElCTTJµÉvr\ 1tEpt1CEttat 1Cocrµov, OO"OV f'O Kat' OtlCOV apµocret OtaiTIJ, àµ~tOÉ-

15 taç tE KaÌ 1tEptppaxtovta· opµot tE 7tEpÌ f'O òÉplJ KaÌ totç COOÌV ÉÀ.llC'tTJpEç 
Kaì xpucrft tmvia flÌv 1CEq>aÀ1Ìv 1teptcr<j>iyyoucra 'IvòtKcòv Ài0cov owoox1Ì 1tE­
pt1CÀ.EiEtat. oi òÈ 1t6oeç È1ti nvoç àvtxovtm oi<j>pou yuµvq'> tq> KaÀÀ.Et 1tpo­
Àaµ1tovteç· Kat Ò ÈlC tOU XPUO"OU 7tEpt<ÒV lCOO"µOç µtKpOU tÒ À.EUJCÒV È1tE0"1Cta­
çev, où iìv tò <j>umKÒV K<XÀ.Àoç Katà navtòç È1tt1C'tT)tOU <j>Épov nvà VtlCTJ"t'TJpta. 

20 23. 'A),X d òOJCEt vuv, cò q>tÀOTTJç, tcòv PamÀ.Eicov 1tpoeÀ.06vteç crùv 'l1t1to­
À.Utcp 0ripacrcoµev, où µà Ma Àaycòv t\ EÀ.aq>ov ii ttva taxa KaÌ À.Éovta. àpyEi 
yàp à1t' a'ÙtCÒV 11 ypaq>lÌ 1tpòç crcoq>pOO"UVTJV flO"XOÀ.TJµÉVTJ. OpTJ tautÌ KaÌ 1tEOta 
UÀ.TJ te 1tOÀÀ1Ì Kaì KUvr\YÉtat Kaì noiµvta. 'l1t1t6À.moç Kaì Aa<l>vr\ tcòv KUVTl­
yetcòv tò 1CEq>aÀ.at0v, i1t1t6tat èiµ<j>co Kaì crco<j>poveç. 'i1t1tot 0uµoetòeìç aùtoìç 

25 1wì ,rnpt[auxeveç, o'inveç tòv] xaiivòv òaK6vteç 'OµriptKòv ò1Ì touto Katà 
tou "neoiou Kpoaivoumv", àvnnpocrCÒ7tcp pÀ.Éµµan :r[àç KEq>aÀ.àç 1tapa.pÉ-
1tovteç. tou]:r9.t~ enoxot èiµ<j>co µÈv 1tpòç flÌV BTJpav iindyovto. 1tpocreÀ.0òv & 
tò yp<iiowv è.<j>' '1[1t1t6À.mov ........... ÈÀ1ticracra KataPa]À.Eìv toìç À.oyotç aùt6v, 
toìç epyotç BTJpaµa tE iìv KaÌ llÀlcrKEtO, 'l1t1to[À.Ut ± 30] taxa cruµpoÀ1Ì <JUVE-

30 xoµEvov. ev o'ÙJC "Epcoç, coç fotKEV, ÒÀ.À. 'Eptvv[ùç ± 40 d] 0éµtç eineìv, 5tà 
'tllç 0éaç ÒKTJKOEV. à<1>irim µÈ:v tcòv xetpcòv Kat poeÀ.uttetat· Kat KEÌtat vuv 
Kateayòç Kaì odJCvum tò [Èvtòç] ~~i tà ypaµµata. vapKQ òÈ tfj 0É<;t Kai. 'tÒ 
µucroç È1CtpÉ1tEtat, tfj XEtpì 1Ca0a1tep n 1toÀÉµt0v à1tco0ouµevoç. 

24. OtlCÉTIJ oè fTlV 'tllç ypaòç òllCTJV È1tÉtpE'lfEV, O'ÙlC ÈÀETJ<Jaç yiìpaç àcreì..: 
35 yeiaç òtaKovov Kaì otà 'tllç 111Coucrriç flÌV ntµwacrav àµuv6µevoç. ò OE 

oiKÉTTJç euçcov6ç te èmì Kaì crco<j>povouvn oecr1t6t1J napatpa<j>dç flÌv àJCoì..a-

2 Kaì delendum susp. Boiss. I 8 u1toKEtµtVIJ - Ka0topuaaaa suppi. V in mrg. I tÒV 
À<ltÒV pro 7tÀT]ffiOV dub. Fr. I 12 KOlTIJ OT11tOU pro KOt'tlùt 7t0tl V1 I 13 xpooi.a V1: 
xpuana V I 19 tà pro nvà corr. prop. Maas I 25-32 coni. Fr. 
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inoltre, le serve vicino a lei. Una di loro, ignorando di fronte a cosa la 
mo, · b · · 1 h 1 sua padrona st~a a o~ca apei::a, mter~oga pia?o a serva_ c e e sta a':cant~, 

costandosi viso a viso e sfiorandosi guancia a guancia. Sembra, mfatu, 
ac ssurrare, per evitare di riceverne una punizione, per il fatto di investigare 
s~n curiosità circa i patemi d'animo della sua padrona. L'altra, allora, che 
cià da un bel po' ha afferrato il tutto, non esita per amicizia a rispondere al­
Fa sua domanda, e con un movimento di mano impercettibile allunga l'indi­
ce per dirigere lo sguardo dell'altra direttamente sull'immagine che sta in al­
to. Quest'ultima, mostrando le gioie presenti sulle braccia scoperte e soste­
nendo il suo braccio sinistro con la mano destra, porta la punta delle dita 
verso il mento in alto e, tirando su la testa, osserva il ritratto e forse condivi­
de segretamente l'amore della padrona. 

22. Vicino a loro una fanciulla più elegante e, per dirla con la poesia, "dal­
la chioma d'oro" 129 porta la parure di Fedra, riposta in un bauletto: lo tiene 
con la sinistra, mentre con la destra ne tira fuori parte dei gioielli d'oro. La 
padrona, difatti, indossa solo le gioie adatte alle mura domestiche, vale a di­
re collane e bracciali; inoltre, catenine ed orecchini ed una fascia dorata at­
torno al capo che la cinge di una fila di gemme indiane. I piedi poggiano su 
uno sgabelletto, splendenti della loro nuda bellezza. L'ornamento d'oro che 
li cinge offusca leggermente il loro biancore, la cui naturale bellezza riporte­
rebbe premi su ogni artificio. 

23. Ma, forza, se ti va, o beneamato pubblico, usciamo fuori dal palazzo 
per andare a caccia con Ippolito, non, per Zeus, di lepre, di cervo oppure di 
leone130: ché il dipinto, concepito per destare un senso di temperanza, è 
esente da tali soggetti. Ecco qui montagne, pianure, un'ampia foresta, cac­
ciatori e greggi. Ippolito e Dafne131 sono alla testa del gruppo di cacciatori, 
entrambi a cavallo e casti. Montano fieri cavalli dal collo rigonfio132, i quali 
mordono il freno e - è Omerica l'espressione - "galoppano sulla pianu­
ra"133, sguardo contro sguardo affiancando le loro teste. Saldi in groppa ai 
cavalli, entrambi si lanciavano nella caccia. Quand'ecco che accorsa la vec­
c~ietta da Ippolito [. .. ] nella speranza di farlo capitolare con le sue parole, 
f!.sulta preda e prigioniera della sua azione, Ippolito [. .. ] forse afflitto dal-

mcontro. Senz'altro, non era solo Eros, ma l'Erinni [ ... ] se è concesso 
esprimersi così, egli ha appreso attraverso lo sguardo. Egli lascia cadere di 
ilano Oe tavolette) e prov,a ribrezzo. Giacciono ora a terra rotte e mostrano 

loro contenuto scritto. E insensibile a quella vista e scansa quella lordura, 
gettandola via da sé con la mano come un oggetto ostile. 
h 24. Ad un servitore ha affidato il compito di punire l'anziana donna: non 

a avuto pietà di quella vecchia, complice del delitto di dissolutezza, e puni­
sce attraverso la messaggera la mandante. Il servitore porta una tunica corta 



228 Procopii Gazaei Op. IX Amato (Descr. 2) 

criav µtcreì Kaì cruv0uµofrrm -rq> òE<J1tOTIJ, oùx coç èiv nç àÀ.À.o-rpi<;i 'YVcòµlJ 
òtaKOVCÒV, àU' coç tòtOV 0uµòv ÈVòEtKVUµEVOç. 'tOtyapouv 1caì òtaf3aivet 'tOtç 
nocrìv Mpaiav f3amv òtòoùç TI] 1tÀTJYU Kaì roc:mep n 0-lipiov 'tT\V àcreÀ.yfi Àoyt­
ç6µevoç, -ràç µÈv Kuvaç 1tap' aÙ'tT\V À.Eavaç xnpì 1tapacro[3E1 Kaì È<pÉÀ.Ke-rat 

5 òEçtQ òÈ 1tpòç 'tO'Ù1ticrco òtaVt<J't<lµEVOç, Ka'tà VIDtOU -rEivaç 'tÒ p61taÀ.ov, o~ 
crroµan 1tpòç 'tT\V 1tÀTJY1ÌV Ka-racpÉpe-rm. 1tapi -reo µm Kaì df1µocr0ÉvTJç vuv èi~ 
eimòv OÌKEtO'tEpov, coç "neptppitçaç 'tÒV Xl'tCOVt<JKOV ò OÌKÉ'tflç çaivet Ka-rà 
-rou vmou nouaç". 

25. 'H òÈ aµitxavoç 'tE È<J'tÌ KaÌ 'tOtç 1tO<JÌV ÒKÀ.açet Kat 1tpoa1tEÌ1tE 't(!) òÉEt 
10 Kaì -rÉ0vTJKE. yuµvo'iç òÈ -roìç cr-rtpvotç È1ttf3aÀ.oucra 'tT\V xeìpa, o'ÙK àv µtv 

Et1tOtµt, CO<; òt' Ot<JXUVTJV 'tÒ yuµvco0ÈV Cl1tEKpÙ1jfa't0" OtòCO<; yàp crrocppcov ai­
CJXpOtç OÙK È0ÉÀ.Et òtaKOVEt<J0at 1tpomayµam · 1tÀTl't'tOU<Ja òÈ -rà CJ'tÉpva, còç 
eiK6ç, 'tT\V WXTJV Éamfiç à1tooupe-rat, µ6À.tç vuv È1tÌ -rfiç 1tdpaç µe-raµa0oùcra 
'tÒ Mov. KaÌ 'tOUTIJ µÈV 'tÒV OtK'tOV Èpyaçe-rm· Àatàv òÈ xdpa 1tpòç 'tT\V µÉÀ.-

15 À.oucrav 1tÀTJY1ÌV È1tavÉ-rnvev, Ènoxfiç à1tEipyoucra crxitµan. otoacrKEt yàp ~ 
cpumç, O'tOV n 1tpom11 KOKOV, roc:mep 01tÀ.OV àvayKaìov 'tT\V XEÌpa È1tÌ 'tO'Ù'tO 
1tpof3aÀÀ.Ecr0at. oetvà òÈ nav-rax60ev aù'ti] -rà 1ta0fiµa-ra, à1tEtÀ.TI, 1tÀTJY1Ì Kaì 
Kuveç aù-rm, 11 µÈv còcrì Ka0etµÉVTJ Kàv µe-racr-rpacp"fl òetv6v n 1tapÉçoucra, ~ 
òÈ Kaì otà µÉ<Jflç Ècr0fi-roç -ròv µripòv òta<J1tacracra. Kaì -rfiç 1tÀTJYfiç -rò µtpoç 

20 yuµvòv Xt -rcòvoç, Kaì 1teptppd 'tat 't(!) atµan. -rò òÈ 1tp6creo1tov aù'ti] eòxp6v -re 
KaÌ VEKpcooeç, KaÌ cruyKÉXU'tat 1ta0ecri 'tE KaÌ YTIP<;l, KaÌ 1tOÀ.taÌ À.u0eìcrat "(E­
yuµvcov-rat. 

26. 'Qç <ptÀ.av0peo1toç OÌKÉ'tflç Ò 'tT\V KE<pOÀ.TlV ÈV µÉpEt yuµVOUµEVOç Ù1tEl-
1tOU<JTJç ÈV'ta'Ù0a 'tfiç KOµTJç, Ò 0-lipEU'tT\V opvt V aKpq> Kap1tq> 1tpO'tEl voµevoç. Ù-

25 1tEpaÀ.yEÌ yap, roç ÒpQç, KaÌ 't(!) 1tpO<J(J)1tQ) 'tÒV OtK'tOV µTJV'UCOV - EOlKE yap 'tl 
Kaì cp0tyyEcr0at - -rq> 1tÀ.itcrcrovn µtµcpe-rm, 1ttKpo-rÉpq> cpavÉvn -rfiç xpeiaç, 
~Ku0flv 'tE KaÀ.EÌ KaÌ µit, roç EÒEl, -raxa <ptÀ.av0p(J)1tq> ÒE<J7t0TIJ òtaKOVOUµE­
vov. KaÌ òEòtroç a'Ù'tO'Ù 'tÒV 0uµ6v, µlÌ À.a01J Ka'tà KE<paÀ.fiç aù'ti] 'tT\V 1tÀTJY1ÌV 
Èµf3aÀ.À.COV, Ù1t'tt<;l TI] òEçtQ 1tpocra1taV'tQ TI] 1tÀTJYÙ, <JKÉ1tTJV ÈV'tEU0EV òtòoÙç 

30 Kaì 1tÀTJYT1Vat µàÀ.Àov aipouµevoç iì yfipaç ioeìv ou-rco oetvcòç a1toÀ.Àuµevov 
O'Ù <pEtòOµÉVlJ 1tÀTJYU· Euçcovoç òÈ où-roç KaÌ -roìç Ù1tooitµamv Èç µÉOTJV 
Kvitµriv ÌlòTJ cruvòÉòE'tat. 

27. 'Qç E'Ùòaiµcov '11t1t6À moç, olov èipa EX El 'tfiç crcocppocruvriç 'tÒ 0ta-rpov. n 
1tOU µE OtEcr0E 'tOÙç OÌKÉ'taç À.ÉyEtV 'tOÙç 01tl<J0EV aVÉXOV'taç 'tà òopana, CÒV 

35 -roùç t1t1touç 11 'tÉXVTJ ot' 'l1t1toÀ.u-rou Kaì Aacpvriç KaÀ.uwacra, -roìç ixviotç µe-

7 CÌlç 1tEptppiil;aç corr. Boiss. e DEMOSTH. 19, 197: C001tEp J'>iil;aç V I 18 Ka0nµÉVTI V: 
Kafhj- V1 I Kav corr. Boiss. I 19 aicr&iìtoç Mai I µÉtpov pro µÉpoç Mai I 20 av­
tfìç prop. Fr. I 24 fh]pEUTIÌV V1: fh]peut1Ìç V unde ò fh]peut1Ìç opvtç Mai cp fh]peut1Ìç 
opvtç Boiss. I 28 aùtou pro amn Mai aùtfìç prop. Boiss. I 29 è1teµl36Urov prop. fr. I 
31 <l>etooµÉvu corr. (?) Mai: q,di- V I 34 01tto0ev] 01taç Mai òp0cx dub. Boiss. ex 1. 363 
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all vato a fianco di un padrone casto, condivide la collera del padrone 
e, e ell'atto odioso d'intemperanza, non come chi presterebbe fredda­
per (u un servizio che non sente suo, bensì come chi manifesta la propria 
men :ale collera. Pertanto, sta lì saldo sui suoi piedi, così da assicurare il 
pe_rs~lpo e, tenendo la sciagurata alla stregua di una bestia, dopo aver acca­
sut cato c~n la mano i cani accanto a lei, li scaccia e li tira a sé, poi, con la de­
rezz rovesciata all'indietro, sollevato il bastone al di sopra della spalla, è 
stra il 1 il d 1 M" · D nto a sferrare co po con tutto peso e corpo. i assista pure emo-
Pt:e che ora, in maniera più appropriata, direbbe che "il servitore le strap­s: la tunica e la colpisce sulla schiena con numerosi colpi" 134. 

p 25. Ella ha perso ogni speranza, sta ripiegata sui suoi piedi, ha già abban­
donato la paura per la morte sicura. Ha posato la mano sui seni nudi, non 
direi certo per coprire per pudore le parti denudate: ché un casto pudore 
non si sarebbe messo al servizio di riprovevoli ordini. Piuttosto, colpendosi 
in petto, senza dubbio deplora la sua stessa sorte, a stento ora avendo ap­
preso, in base alla propria esperienza, ciò che è il decoro. Ed in questo mo­
do spinge alla compassione. Quanto alla mano sinistra, ella l'ha mossa in di­
rezione del colpo che sta per esserle inferto, nel tentativo di impedirlo col 
gesto tipico di chi cerca di arrestare qualcosa. È un istinto naturale, quando 
una minaccia si para davanti, quello di gettare avanti a protezione la mano 
come necessario scudo. Pene dovunque per lei: minaccia, percossa e queste 
cagne, una, dalle orecchie penzolanti, che, nonostante il dorso girato, offre 
uno spettacolo spaventoso, l'altra, invece, che, pur attraverso il vestito, le ha 
dilaniato la coscia. Cade il colpo sulla parte scoperta del chitone e tutt'in­
torno è il sangue. Il suo volto è pallido e cadaverico, sconvolto dalle soff e­
renze e dalla vecchiaia, ed i capelli bianchi, sciolti, risultano scoperti. 

26. Quant'è umano il servitore che è in parte calvo, per aver perso in que­
sto punto qui i capelli, e che porta sul polso un uccello da caccia! È afflitto, 
come puoi vedere, e il volto tradisce la sua compassione - sembra, infatti, 
erlar~. Accusa l'altro, perché nel colpire appare più duro del necessario. 
d O chiama scita ed uno che non rende servizio, come dovrebbe, ad un pa-
[0n_e probabilmente umano. E temendo la sua ira, che, cioè, all'improvviso 

s ern un colpo alla sua testa, col palmo della mano rivolto verso l'altro si 
P~epara a parare il colpo, facendo così da scudo e preferendo essere colpito 
P~ut~osto che veder la vecchia morire in modo così orribile, colpita senza p~;a. Porta una tunica corta e i suoi calzari arrivano fino a metà gamba. 
eh : Com'è felice Ippolito! Che platea ha la sua castità! Voi pensate certo 
e ealliio_ mi riferisca forse ai servi che, sullo sfondo, brandiscono le lance, i cui 
av sono coperti ad arte dalle figure d'Ippolito e di Dafne; solo uno se ne 
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À.mvoµévotç tòv eva µ6vov È1tÉOEtl;e. tot0utouç oùv µe À.Éyeiv EÀ.1tiçE'tE. µt 
yaç µèv olµm 1caì crco<j>pcov OtlCÉ'tTJ<; eiç µaprupiav OEcr1t6tou. 28. l:ù oé µ · 
<J1C61tEt TIÌV Aci<i>VTJV, còç ànocrtpécpet crùv 'l1t1toÀ.utq> tò 1tp6creo1tov Kaì tcòv 0µ°~ 
<pUÀ.COV 'tlÌV CllCOÀ.acrtav aÌO-XUVEtat 'tTJ<; µÈV tCÒV ypaµµatcov CllCOUcracra, 'tJÌV ~-

5 0EacraµÉVTJ Ot01COVOV àcreÀ.ydaç. 1tÀ.1ÌV È1tatVEt tòv 'l1t1tOÀ.U'tOV lCOlVCOVoùu t 
toutq> Kaì 0éaç Kaì crx11µmoç, oncoç [aù]:tcòv à1técrtpa1ttat Kaì 1tapco6E1taQ 
t'IÌV ÒlCOTJV. VEaVllCTl OÈ tÒ dooç JCaÌ 0f]À.uç OÙ<Ja t'IÌV <pUOW 1tapfìÀ.0Ev ÒVOpQ~ 
<ppOVTJµatt. yuµVTJV tE 1tpocpatVEt t'IÌV OEçt<XV, Èç a'Ù'tTJ<; tE µacrxaÀ.llç 1tpòç 
roµov àptcrtepòv àvaf3Éf3À.lltat· Kaì 'ti] À.atQ t'IÌV ècr0f]ta Kattoi>crav cruvéxou. 

10 cra a1Cpotç iooù OalCtuÀ.Otç cruvécrcptyl;e tò 1tpof36À.t0V. 11 OÈ 1C6µ11 EÀ.Eu0épa 
KaÌ ClVElµÉVTJ tatç aupatç 1tEpt1tÀ.aVOtat totç coµotç, ÒµCOVUµq> <JtÉµµan t(Òy 
òcp0aÀ.µCÒV µèv àvecrtaÀ.µÉVll, tà veota OÈ 1tEptppfoucra. 

29. ·o OÈ 'l1t1t6À.utoç i1t1t6TI1ç o&oç Kaì vaì µà Aia 1tpéncov òpacr0m. XÀa· 
µÙç a'Ùt<p 1tpÒç roµov OEçtÒV ÈVapµottEtat. tÒV XaÀ.tVÒV TI] À.atQ À.af3rov, atciJC-

15 tOU puµ11ç tÒV t1t1tOV, cÌ>ç et1C6ç, ÒVa1CpOUEtat. 
30. 'A).X ei 001COUV uµtv ÈcrttV, µ11oè tò opoç 1tapt:ÀO<q1EV, EltE tiç Ecrttv 

'1µ11ttòç ft tò AiyaÀ.Ecov ft o tt xaipEt À.Eyoµevov. apveç Èvtai>0a JCaÌ 1tOtµvai 
<JlCUÀ.alCÉ<; tE 1tOlµEVl1COÌ 'UÀ.a1C1Ì JCaÌ 0uµcp 1Cata1tÀ.TJ't'tOVtEç t'IÌV ypauv, OÌ.11'.É· 
tO'U OtX60ev <pEpOµEVOt. 1tpecrf3u'tTJç OÉ ttç 'AtttJCÒç 1tap' a'Ùtouç· voµéa tOÙ· 

20 tov olµm 'tllç 1toiµv11ç· 11µiyuµv6ç tE yap Ecrttv, e.l;coµioa Èvetµévoç JCEJCU<pcòç 
tE tcp 'YTJP<;i Kaì [ totç µÉÀ.E]m cruy1Ca9TJµevoç 1CaÀ.aupo1tci te cpépcov Kaì tq> toù 
xproµmoç µÉÀ.avt t'IÌV ÈV llÀ.lq> Otatptf31ÌV ÈVOEtlCV'UµEVOç. 1tporeiv~~ cilç 1tpòç 
tlCE'tTJpiav '11t1toÀ.utou t'IÌV oel;tciv, e.À.Ecòv tò yfìpaç, Èv cpnep OlÌ Kaì 1Ca6É­
cr'tTJ1CE, OEOtcòç OÈ µlÌ JCaÌ cp0acru taxa 1tpOtEÀ.EU'tTJO"aV tò yuvmov· lCE<paÀ.fj & 

25 Kaì f3À.Éµµatt 1tpòç OlÌ tò mx0oç µetécrtpa1ttat. 
31. 'Avaopaµ6vtt Bé crot 1tpòç à1Cpcovuxiav tOU opouç 11µt tEÀ.fì tà 0Eaµata· 

oòpl; O'U1t(l) µÈv OÀ.oç, µéxpt OÈ tÉcoç tOU µécrou 1tpòç t'IÌV 'UÀ.llV 1Cataou6µevoç. 
Kuvcòv yàp uÀ.aJCfìç Kaì 0opuf3ouvtcov àKoucraç t'IÌV ècp' Éautcp µavtEUEtat eii­
pav JCaÌ totç 1COÀ.1totç 'tllç UÀ.11<; còç 01Ì À.tµÉVt 1tpocréopaµev. 11 OÈ àµcptÀ.acpnç tE 

30 Ecrtìv JCaÌ XEttat totç JCÀ.aOotç JCaÌ 'ti] <JlCtQ 1tapaµu0ettat tòv tatç aJCttOl 
f3aÀ.À.OµEVOV. 

32. 'AypoiJCcov OÈ yuvatJCeç Èvtei>0ev Kaì ò crùv tautmç ai1t6À.oç imaµevoç. 
ounco yàp 1tpòç èi1Cpav àvaopaµ6vteç, ÒÀ.À.. àvt6vteç ett JCatà µt1Cpòv àva<J>ai-

1 µ6vov V1: Kocrµov V I 1-2 µé'yaç - oecm61:0u fort. post É1tÉOEtçE ut interiectionis tCSP· 
sunt; vide adn. I 6 01tcoç V1: òµoicoç V I coni. Fr.: afrrìiv Mai I 16 1tapÉÀ.aj3ev pro 
1tapÉÀ.0roµev Mai I i\tÉ nç fotlv 'lµett6ç Mai I 17 Ai:ytaÀ.Éwv Mai unde Ai:ytaA.Eo>V 
vel Ai:yteiÀ.Etov vel AiyiÀ.toV Boiss. in comm. I 20 àvetµÉvoç Mai ÉVT]µµÉvoç Boiss. ~JC 

D. CHR. or. 72, 1 I 21 ... tÈ cruyKa0iiµevoç Mai I 22 ci>ç scripsi ex vestigiis V: µt:V 
Mai OÈ Fr. I 23 'l1t1t6À.utoç V a.e. ut vid. I 27 Mçaç pro oòpl; V1 ut vid. I E0Jç pro 
tÉcoç prop. Boiss. 
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dai passi anneriti. A tali figure, dunque, voi supponete che io mi riferi-
nota . di . d" b 11 . d 11 Credo si tratti un servitore 1 e a stazza e casto a riprova e a ca-
se_~: del suo padrone135• 28. Osserva, invece, Dafne, come insieme ad Ip­
stl lito volge lo sguardo e prova vergogna per la dissolutezza di quegli esseri 
~~l suo stesso genere, dopo es~ere venut~ ~ conoscei:iza della lettera dell'una 
ed avere visto l' ~tra prestare il suo servizio a_ tale dissolutezza. Ma approva 
I polito, condividendone sguardo ed atteggiamento, per come abbia dato 
1 p spalle a quella lettera e neppure voglia sentirne parlare. Giovanile di 
:petto e donna per natura, supera gli uomini per spirito. Mostra il braccio 
destro scoperto ed è vestita di un manto che va dall'ascella di destra sino al­
la spalla sinistra. Inoltre, tenendo con la mano sinistra le pieghe cadenti del­
la sua veste, eccola con la punta delle dita controllare lo spiedo da caccia. I 
suoi capelli, liberi e abbandonati al vento, ondeggiano sulle spalle, sollevati 
dagli occhi da una corona di alloro e fluenti lungo la schiena. 

29. Quanto ad Ippolito, è un cavaliere, che, per Zeus, merita di essere am­
mirato. La sua clamide è sistemata sulla spalla destra. Tiene il morso con la 
sinistra e trattiene, a quel che pare, lo slancio impetuoso del suo cavallo. 

30. Suwia, se siete d'accordo, non tralasciamo neppure il monte, che si 
tratti dell'Imetto o dell'Egaleo136 o come vi piaccia chiamarlo. Qui agnelli, 
greggi e cani pastori, che con il loro fiero latrato spaventano l'anziana don­
na e sono trascinati via da un servitore; con loro, un anziano dell'Attica: cre­
do si tratti del pastore del gregge; è seminudo, indossa una tunica smanicata 
e, ricurvo per la vecchiaia, se ne sta con le membra seduto; porta un vinca­
stro e dal colore scuro della pelle si deduce che passa lungo tempo esposto 
al sole. Egli tende la mano destra come per supplicare Ippolito, pietoso ver­
so la vecchiaia, età in cui anch'egli ormai si trova, paventando morte prema­
tura forse per quella povera donna. La sua testa, il suo sguardo sono volti 
verso l'evento. 

31. Se corri con lo sguardo alla cima della montagna, ecco figure parzial­
mente visibili. Ecco la figura di un capriolo non intera, sprofondato com'è 
per metà nella bosco. Udito, infatti, il latrato dei tumultuosi cani, intuisce 
c?e gli danno la caccia e corre a rifugiarsi nella macchia del bosco, come in 
sic~ro asilo. È un bosco fitto: dovunque rami, che con la loro ombra danno 
sollievo a chi è colpito dal sole. 

32. Lì, poi, mogli di contadini ed in piedi con loro un capraio. Esse ancora 
non hanno raggiunto la cima e continuano ancora ad inerpicarsi: sono par-
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vovmi, eiç òµcpaì..òv ett 1caì ì...ay6va 1Cpu1tt6µevo1 · JCaì ocrov ftcrav òoou, to. 
O"O'UtOV À.Et7tEl 1tpòç 0éav tO'U crcòµat0ç. 7tOO"OV OlEl TIÌV ÈV èi1Cpcp 'tCX'\}"tllV 
ào-0µai vei v npòç èivavteç àvwucrav Kaì cpoptiov w"ìç coµoiç ÈmiyoU<Jav tò 
nmoàpwv· onep oit 1Cata1tecre"ìv oeoiòç xeipì µi:v ÈtÉp<;i Kecpaì..:fiç èi1Cpaç tiìç 

5 tEJCOUortç àvtÉXEtm, tjì oeçiQ OÈ 1Cp6tawv TI cpépet xeipcòv 1C1 vficret nata­
youv, OtaV Ot. 1tatOEç à0upcoot, JCaÌ TIÌV ÈlC 'tO'U O"EtEo-0at 7tp00"J1"(0ptav 0Eça. 
µEVOV. 

33. 'Avfiì...0ov M roç Et.JCÒç tà 1tEpÌ tÒV 'l1t1tOÀU'tOV 0eao-6µevm opaµma. 'tOt­
yapouv ò 1tapà tautmç àvitp tò 't'Tlç ypaòç 1ta0oç tjì OEçtQ 1tapaOEt1CVUm.v. ai 

10 OÈ ouo tE0fi1tam tE JCaÌ cruvaì... youm tiì 0É<;X, ,; µi:v èi1Cpcp OalCtUÀcp, ,; OÈ CXVE­

crtpaµµÉVIJ xeipì to"ìç tcòv OaJCtUÀ(J)V VO)'totç TIÌV Èau't'TJç yévuv Èpdcmcra. 
toutcov ,; µi:v yuµvij tjì JCE<paì...'fl Pì...énetv aioouµévri npòç èippevaç àvtl <l>c.i­
pouç 'tl vòç TIÌV xE"ìpa JCat' a'Ù't'TJç È7tl ti0rtm v· ,; OÈ xe"ìpa 't'Tlç OEçtàç µacrxaÀ:riç 
tou xi tcòvoç àvaptT10-acra napayuµ vo"ì tò µÉpoç JCaÌ tòv µacr0òv èiv unt-

15 oeiçev, d µit tjì tmvi<;i cruvécr<1>11CtO. 
34. 'l1t1teùç OÈ JCaÌ oi napà toutov 't'Tlç à1Cpcopdaç ÈJC µépouç àvéxovteç &ri· 

pia µi:v, roç Et.1C6ç, tq> OE0"7tO't'IJ sTJ'tTl<JOVtEç CÌ)Xovto Kaì <1>époumv òp0à tà oo­
patta. Etta cruµpavtoç ÈV µÉ<Jql tO'U Opaµatoç, V'UV ffiç È1tavfiì...00V, tq> 1tapa­
ooçcp 't'Tlç 0éaç atepoç 1Ca0etµÉVIJ tjì 1CE<!>aì...'fl 1CaÌ 7tl7ttOU01J 1tpòç còµov ÈOClJC-

20 pucrev. 
35. "'Qv Èv µetecòpcp tpàyot to"ìç KÉpam 1tpòç àì...Mì...ouç àvacrtàvteç, noaì 

to"ìç omcr0e Paivovteç JCaÌ npòç TIÌV tcòv Kepatcov èµP0ì...tìv Èyeip6µevoi· ò OÈ 
crKtptQ µi:v C007tEp È1CE"ìvo1, tcòv M tou yépovtoç coµcov <7tO<JÌ> 1tpocravEOTI11CO­
mv È<!>àì...ì..Etat. tò OÈ Àotnòv ai1t6ì...tov, ft v6µoç aiycòv, èiì...ì...oç èn' èiUq, 't'iìç 

25 voµfJç àm1crx6ì...11tat. 
36. 'Aì..,ì..,' È1tEt, tq> SCO"f P<X<!>cp 001CO'UV, µÉpoç 'tl tCÒV TpCOtlCCÒV ÈVa1teti0El tOtç 

ypaµµam, 0éaç iiµ"ìv 1tapaÀÀay'fl 1Cata1tOl1CtÀÀCOV tà OlTJ"(T\µata, oeupo OTJ (J'l)­

vavapavteç aùtq> npòç tà µetécopa TIÌV to'iç eip11µévotç È1tt1CEtµÉVTJV ypa<pi]v 
tq> Mycp Kaì aùtoì çcoypa<1>itcrcoµev. 

30 3 7. 'E1t6vouv Tpcòeç, È7tOVO'UV "Eì...ÀTJVEç çtf:L<I>' 'Eì...éVIJ µaxoµevot. JCai 7tO're 
cruµpaì..e'iv µeì...Mvtcov, d TI Kaì µéµvriµm tcòv Èncòv, àKµ'fl te Kaì 0uµq, cr<ppt­
ycòvtoç aùto'iç tou crtpateuµat0ç, JCaÌ 1Cat' àì...Mì...cov ÈnEtyoµévcov, 't'Tlç JCotvfìç 
µax11ç ÈOOlCEl 7tÉpaç ifoecr0at TIÌV 7tEpÌ 't'Tlç 'Eì...évriç 1Cpimv eiç ouo 7tO'U nept­
<JtT1<Javtaç, eiç te Ilapiv dç tE oit Kaì Mevéì...aov, tòv µi:v ftv elxe Ot1Cai0>ç 

35 STJ'tO'UVta, tòv OÈ fiv eì...apev àOtJCcoç où µe0tÉVat pouwµevov. àì...ì...à 1Cptvé­
cr0rov oùtot tOtç 07tÀOtç, OtlCaçouortç, <1>11µi, àvopdaç tq> VllCCÒV'tl tò yuvatoV. 

8 0rnacxµ1:'.Va Mai unde 0Eaacxµtvat Boiss. I 16 napà V1: 11:Epì. V I 19 locum despe­
ratum ind. Fr. qui <éitEpoç ... > éitEpoç sed non necessario: vide adn. ad!. I 23 noaì. add. 
Fr. I 23-24 npoaavE<JtTJKO<rtV È<!><XÀM'.tat corr. Fr.: -JC6m a<!><XÀM'.tat V I 30 'f:ÀiVflV 
Mai I 33-34 71:EptatTJaavtoç Mai unde 71:EptatTJaavtoç "EKtopoç prop. Boiss. in comlll· 
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. aimente visibili, coperte fino ali' ombelico ed ali' altezza dei fianchi. E 
21 to più esse avanzano, tanto meno i loro corpi appaiono visibili. Pensa 
quanto è affannata questa donna in cima, lanciatasi in salita con il peso di 
qu~ambino sulle sue spalle. Questo, per paura di cadere, si avvinghia con r ano sinistra alla testa della madre, mentre con la destra tiene una specie 
cli monaglio, che risuona al movimento delle mani, quando i fanciulli vi gio-
~o e che prende il suo nome dal fatto stesso di essere scosso137• 

c 3/ Senza dubbio, son~ giunte lì in alto, per ~sse_re spettatrici del 1r~I"?a 
di Ippolito. Per questo, 1 uomo accanto a loro mdica con la destra 1 orribile 
pena della vecchia. Due donne a tale spettacolo provano un sentimento mi­
sto di stupefazione e di compassione: l'una appoggia il proprio mento sulla 
punta delle dita, l'altra sul dorso delle dita con la mano capovolta. Di esse, 
inoltre, l'una, non osando indirizzare a capo scoperto il proprio sguardo 
verso gli uomini, vi pone sopra la mano a guisa di velo; l'altra, sospendendo 
la sua mano alla spalla destra del chitone, ne scopre una parte e mostrereb­
be il seno, se non fosse bendato. 

34. Un cavaliere e il suo seguito, in parte trattenendosi dal raggiungere la 
cima, facevano per allontanarsi, onde senz'altro scovare selvaggina per il pa­
drone, e per questo recano ritte in mano le lance, quand'ecco che nel bel 
mezzo si svolge il dramma: non appena rientrati, dinanzi all'inatteso spetta­
colo uno di loro138, col capo dimesso e riverso su una spalla, scoppia in la­
cr1me. 

35. Più in alto rispetto a loro ecco dei caproni, che si levano con le loro 
corna l'uno contro l'altro, sollevandosi sulle zampe posteriori e ben pronti 
allo scontro di corna. Un altro salta, come essi, si slancia con le zampe solle­
vate sul dorso di uno più anziano. Il resto del gregge, disperso com'è abitu­
dine delle capre, si sparpaglia attraverso il pascolo. 

36. Ma, visto che il pittore ha avuto gusto di inserire tra i dipinti alcune 
scene della saga di Troia, variando così il nostro spettacolo ed abbellendo il 
t~ma, seguiamolo qui in alto e dipingiamo anche noi a parole il quadro, che 
s1 trova al di sopra dei menzionati dipinti. 

_37. Si sfinivano i Troiani, si sfinivano i Greci nella guerra per Elena. Ed in 
~sta di uno scontro, se un po' ricordo i famosi versi139 - gonfio di vigore e 
~ coraggio era il loro rispettivo esercito-, pronti ad assalire con impeto re­
c~proco, si pensa di mettere termine alla comune guerra rimettendo la deci-
110ne relativa ad Elena nelle mani di due uomini, di Paride, cioè, e di Mene­
ao, l'uno ricercando colei che era sua di diritto, l'altro rifiutando di restitui­
le colei che ingiustamente aveva sotratto. Forza, che decidano costoro con 
e a, rmi, ché il valore, ne sono convinto, saprà assegnare al vincitore la don­
na. 
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38. "Eoet cmovoàç È1tì wùrntç yevécr9m 1mì yiyvovtm. 1mì napecrnv iò1tì 
cruv0r)1Catç ò Ilpiaµoç, µéìÀÀOv 'tCOV naiocov ÈJC 't'iìç 1toì..1éìç 1ttcr'tEOOµEvoç. opa 
'tÒ çeuyoç, ifoov È1tdyem1 op6µq> ù<I>' 11vt6xou yépovwç i0uv6µevov. lCOtVO).. 
vòç OÈ 't'iìç nopeiaç a'Ù'tq> 1CaÌ toù éipµatoç, 'AvTI1vopa wmov 11 µÈ:v nohicri.ç 

5 Einev, ò oÈ ypmj>eùç o'ÙJC iJyv611crev. 'tÒ o' oùv <j>optlov tq> çevyet yÉpOV'tE ouo 
cruµ<j>opa'iç Kaì YllP<;t 1Caµ1tt6µevot · ò µÈ:v 'tTJV 1tp6cr0ev exet xropav Kaì .cov ~­
vicov civtÉXEtm· ò OÈ 'AvTI1vcop È1tavtP11 'tOÙ 1tpoÀaP6v'toç èxoµevoç. nape­
cr'téìm OTJ Kaì 1tp6opoµoi tt veç Ò1tÀt tm tòv pamUa oopu<j>op11crovteç. 

39. I:uvanopcoµev tq> Ilptaµq> 'tOÙ çevyouç Kaì crùv 'AvTI1vopt 't'iìç oe!;téìç t_. 
10 ÀOV'tEç npomiycoµev 'AyaµÉµvovt 1CE1Cu<j>6ta tq> YllP<;t Kaì Pa1C't1)piaç èx6~­

vov. ò OÈ 1tpQoç 'Ayaµéµvcov Kaì xe'ipa 1tpotdvet Kaì oe!;tàv noUµtov U7to­
Mxemt, lC(lV 'Ooucrcreùç [± 10] 9V nepat'tÉpco paivEtV ciyopE'UEl Ilptaµq>. Kaì 
cr't'iìvm tjì xetpì 'tq> yépovtt otatdvetm à!;icov [± 24] t1Cavòv 1t6ppco0ev É<ncò­
m Uyetv tt 1CaÌ ci1Coue1v tòv 1tpecrPu'tllv è0ÉÀ.cov µ6vov [± 6]cov[± 19 'E]À-

15 ÀTJVCOV <j>0eyy6µevoç, èio1tÀOç µÈ:V 'AyaµÉµvcov tàç cmovoàç µ1)V'UCOV tq> CJXT]µa­
'tl Kaì onep µ6vov exet çi<j>oç cicr<j>aÀEiaç ecrxatov ÀEt'ljlavov [± 12] 1Cp[± 6] 
ÀatQ napaoi~~Y [± 8]crTI1craç tjì ÀaP1Ì toù çi<j>ouç è1tava1tauet 'tTJV xe'ipa. 
XÀaVÌç OÈ to'iç roµotç È:1tÉppt1t'tat 1Cat x[t 't<ÒV] a'Ùtq> 1tOt1CtÀoç çroVIJ OTJ 'ttVl 1tE­

pì 'tà µécra cr<j>tyy6µevoç. 1tapecrnv Afoç a'Ùtq> tòv 'OoucrcrÉa Kaì tòv Tuoécoç 
20 Et PouÀEt tjì XEtpì µtµ11craµevoç, È:lC VrotCOV 'Ayaµéµvovoç 1tpo1ç~yq>y 'tT]V oe­

!;tàv Ilptaµq> Kaì cr't'iìvm À.Éycov µ11Mv n 'tOOV PamÀÉcoç a1t't6µevov. ò OÈ NÉ­
crtcop ÀEU1C1Ì 1tp0Àaµ1tet 1toÀtQ 1Cai1tep è1C µécrou <j>mv6µevoç· tq> yàp 'AtpÉcoç 
1tapÉ<J't1)1CE cruµPouÀoç E'tOtµoç, µ11 'tl 1Cat OÉ1J 1tUV0avecr0at. MevÉÀaoç òÈ ò-
1tÀt 't1)ç aya0Òç lCOt 1tpÒ 't'iìç µax11ç 1Cata1tÀTJ't'tEl tÒV pappapov· 1téìç 'tE 1C0000-

25 1tÀtITTat lCOt OOpUq>OpEt Òp0iìç 'tE 't'iìç ÒcmtOoç È:q>CX1t'tE'tat, O'U'TCCO ta'U't1)V ClVù· 
ÀaPffiv, ounco oopu KÀ.ivaç dç 1t6ÀEµov, aÀÀ. èppcoµÉvlJ oe!;tQ Kaì 1tpòç autòv 
OlllYµÉVIJ cruvtxcov, E'tt tÉcoç tcrtaµevoç. civaµÉVEl yàp 'tOÙ 1tap' a'ÙtÒV É<HCO­
toç ~toµTJOOUç µax11ç 'tE cruv01)µa lCOt <JCXÀ1ttyyoç ~XOV. 

40. 'Qç yoùv yey6vamv ai cmovoaì Kaì 11x11crev 11 craÀmy!; tòv 0uµòv aù'totç 
30 1tapa0r)youcra, 1tapecrtéìm µÈv Afoç dç òµ<j>aÀÒv tà crtépva yuµvouµevoç à­

OEÀ.q>oç te 'Ayaµéµvcov Kaì Nécrtcop ò IluÀ.toç. 
'Ooucrcreùç yàp è1C npo0uµiaç µovoµaxoùvtt cruy1Ctvdtat, eoo1tep oi cr<j>o­

opoì 0Eatat 'tOtç llVlOXOtç lCOl VCOVOÙVtEç 'tOÙ <JXTJµatoç. CJXEOÒV OÉ 'tt KClÌ 

Porovtoç aicr9avoµm. "paÀÀE tòv èivopa, paÀÀE ot' ov 'EUV11ç XllPEUEtç, 01' 

6 Kaµ1t1:6µevot corr. Fr. rhythmi causa: -µtvcp V I 7-8 m:ipoç jklivoum pro 1tapeotéì~ 
Mai I 10 1tpocrayroµev V1: -ovta V I 11 'Ayaµtvrov perperam Fr. I 12 ... ovK 
Elacre 1tEpattÉ.pro Mai I àyopeun Mai: àyopEUTJ V I 15 ... AÒv <!>0qy6µevoç Mai I 
18 É1ttppi1ttat Mai unde É1ttppi1ttEtat Boiss. I xmòv coni. Fr. I 22 1tpoACiµ1tEt V1: 

-rov V I 23 µii tt V1: µ11oév tt V I OÉ.'{l corr. Boiss.: 6fot V ut vid. OÉ.Et V1 I 27 òtTJ• 
yiiµam perperam Mai I i.crtcòv perperam Mai unde Ett tE oùç i.crtcòv Boiss. in comm, I 
30 Afoç add. V1 s.l. I 33 0eataì V s.l. I 34 'EÀ.É.VT]ç perperam Fr. 
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38 Occorreva a tal fine stabilire una tregua, e la si stabilisce. A segnarla 
· Priamo, più fidato dei suoi propri figli, in forza dei suoi canuti capelli. 

~c~rva il cocchio, come si lancia spedito, guidato da quell'anziano auriga! 
C s~ lui un compagno di carro lungo il tragitto: la poesia lo chiama Anteno­
re~ il pittore non se_ n'è dimenti~ato. ~ ~occhio sopporta il peso ?i due ~ec-
hi piegati dalle sciagure e dagli anm: 1 uno sta sulla parte anteriore e tiene I ;edini; Antenore, invece, montato per secondo, si tiene all'altro che lo ha 
ereceduto. Scortano la corsa talune guardie armate, a difesa del re. 
p 39. Scendiamo con Priamo dal cocchio ed insieme ad Antenore, presa la 
destra, conduciamolo da Agamennone, lui che curvo in avanti per gli anni si 
appoggia ad un bastone. Agamennone cortese gli tende la mano e riceve la 
destra nemica, anche se Odisseo [ ... ] ingiunge a Priamo di non proseguire 
oltre. E con la mano ordina al vecchio di fermarsi stimando [. .. ] intavolare 
un dialogo stando a debita distanza e volendo ascoltare l'anziano solamente 
[ ... ] proclamando tra i Greci. Agamennone è disarmato, ad indicare con la 
sua attitudine il rispetto per la tregua; l'unica arma, che porta, è una spada, 
estremo rimedio per la propria sicurezza [. .. ] passa alla sinistra [. .. ] pog­
giandosi sull'impugnatura della spada, riposa la mano. Una clamide è getta­
ta sulle spalle ed una cinta stringe la variopinta tunica al centro. Vicino gli 
sta Aiace, che, imitando, se vuoi, il gesto di Odisseo e del figlio di Tideo, 
tende dalle spalle di Agamennone la destra a Priamo e gli dice di rimanere 
fermo senza toccare nulla del re. Nestore spicca per la sua canuta chioma, 
nonostante compaia in mezzo agli altri. A fianco del figlio di Atreo c'è un 
consigliere pronto, se mai la situazione richiedesse il suo intervento. Valido 
guerriero, Menelao già prima della battaglia spaventa il barbaro straniero. 
In completo assetto da combattimento, porta una lancia e tiene dritto lo 
scudo, anche se ancora non lo ha sollevato, ancora non ha piegato la lancia 
al duello, piuttosto, impugnandola con la vigorosa destra, ben serrata alla 
stessa arma, resta intanto ancora fermo. Attende, infatti, che Diomede, ac­
canto a lui, dia il segnale di battaglia e suoni la tromba 140• 

~O. Non appena la tregua è firmata e la tromba suona eccitando i loro ani­
mi, ecco sopraggiungere Aiace, nudo in petto fino all'ombelico, il fratello 
Agamennone e Nestore di Pilo. 

Odisseo, infatti, nell'ardore della lotta, associa il suo animo a quello del 
co~battente, proprio come gli appassionati spettatori partecipano dell'atti­
tudme degli aurighi. Quasi lo sento urlare: "Colpisci quell'uomo, colpisci 
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OV È1tÀ.aVCÒµE0a". Ò OÈ MEVÉ.À.Ecoç, µE'tà 'tTJV Oopa'tCOV à1tEtÀ:f1V EÌç l;tq>TJ ~ 
µax11ç ÈÀ.00UOTJç, "~ 1caì É.1ta"tl;aç K6pu0oç Àa~V Ì1t1tooacrEi11ç". cruvapnaçE ç 
yàp 't<p op6µcp JCOÌ 'tOÙ !Cpavouç É.q>É.À.JCEt JCOÌ TU 1tÀTJ'Yi.ì O"'UVE1taipE'tcxt . .,) 
0pTJVEt'tat Ilaptç JCOÌ µTJ1tCO 't<lXO paÀ.ÀOµEVOç. 'tOtyapOÙV Ò Ilptaµoç 1tOÀ.tQ~ 

5 JCOÌ XEtpa 1tpÒç llCE'tTJptav 1tpopaÀ.À.E'tat JCOÌ 'tpÌç 1tÀ.TJ't'tEt 'tÒ µE'tC01tCX, 't'ÌJV 
OEçlÒV 0a'tÉ.pO'U 1tpòç at0É.pa µE'tECOptsOV'tOç JCaÌ O"ÙV È1C1tÀ.TJçEl 'tT]V TuXTJV Ò­
O'UpOµÉ.VO'U. 'Av'tiivcop OÈ 1tapÉ.O"'tTJ1CE Ilplaµcp, µii n JCaÌ À.a01J OEtVÒV un' à0u­
µiaç au'tcp µ11xavcòµevoç. àUà O"'tTJO"Ov 'tTJV 1tÀ.TJ'YTJV, cò MevÉÀ.ae, µit Kaì MGuç 
1tpòç 0eòv òl' 'AAEl;avopou µaxoµevoç, µt!CpOÙ ÒTJ JCaÌ yuµvitv PaÀ.<Òv 'Aq,p~-

10 Ot'tTJV 1tEPlX'U0Etcrav 't(p IlaplOt. É.JC VCÒ'tO'U yàp È1tt1CEl'tat JCCXÌ ou 1tapcxt'tEÌ'tat 
1tÀ.TJ't't6µevov, JCEJC'Uq>o'ta Kmà 'tllç àcr1tiooç npòç eoa<j>oç Kaì TIÌV 'toù Kpavouç 
À.aPitv TU OEl;lQ OtaÀ.UOV'ta. JCaÌ 1CÀ.É.1t'tEl O"Ol 'tTJV VtlCT]V 'Aq,pooi 'tTJ, cò Mevé­
À.OE, 1Ca0a1tEp È:JC L1t<lp'tTJç 'tÒ yuvatOV. 

41. 0aÀ.aµoç È:V'tEÙ0EV 'tÒV aVaVòpOV O"'tpa'tl<Ò'tTJV È:òÉça'tO JCOÌ Otq>poç CX'll't(Ò 
15 1tpò 'tllç JCtyJCÀ.iooç u1tÉO"'tpCO'tat. Kaì 'tTJV au'toù O"CO'tTJpiav 'EUVTJ OaKpUEl, KCÌ~ 

'A<j>pooi 'tTJ µ1Ì pouÀ.Tj'tat. ÒpQç yàp IDç lCCX'tTJq>TJç 'tE È:O"'tÌ JCOÌ 1CU1t'tEl 1tpòç yfìv 
JCaÌ µÉ.µq>E'tat 'tTJV ap1tacracrav 'A<j>pooi 'tTJV. 11 òÈ µit pouÀ.OµÉ.VTJV èiyel lCOÌ 1ta­
paµu0et ml òaKpuoucrav, À.E1t'tcp Xl 'tCÒVl µ11Mv 'tCÒV evoov À.av0avoucrav, Kaì 
1tpÒç lCOl'tTJV O"'UV<lYEl AfllQ µÈV 'tÒV IlaplV, òEçtQ òÈ 'tÒ yUVOtOV. 

20 42. 'AJ..À.à 'ttç 'tCÒV 1tap6v'tcov 0auµa'tcov it 1tp6q,amç; tlç òÈ mu'taç q>tÀ.Onµe'i­
'tat TU 1t0A.El 'tàç xapl 'taç; àvitp OÙ'tOç è1t' èiKpO'U 'tllç ypaq,fJç èl;éxcov' JCCXÀ.Òç 
µÈV tòEtV JCOÌ TU O"'t<lO"El 1Ca0a1tep èiyaÀ.µa È:V µÉ.O"Q) VEC!) JC00lO"'t<lµEVOV, itoùç 
OÈ Kaì 1tdp<;X yvcocr0fivat È:v i1t1tt1Cotç àycòm Kaì À.Ompcòv à<j>0ovi<;X, creµv6tE­
poç TU 'tCÒV u1ta'tcov cr'toÀ.ij 'tTJV q>lÀ.onµiav Pocòv, yÉVEl 'tE À.aµnpòç Kaì 1tÀ.Outq> 

25 Koµcòv Kaì .... cov npo~PÀ.TJµÉ.voç, È:JC nmpòç eucrePitç Kaì 'to'iç èv èvoeic;t tàç 
wxaç È:1tavop0ouµevoç, 't(p 1tatòÌ 'tOÙ Kovcovoç 'tTJV CX'U'tTJV EXCOV 1tpOOTJYOpiav 
JCCXÌ 'tUXTJV, JCCXÌ À.aµ1tpcòv epycov µapwpa 'tÒV È:1tÌ 'tllç lCEq>aÀ.fJç PamÀ.É.a 1tOlO\l· 
µevoç. 

5 tpì.ç 7tÀTJ't'tEt V 1: 1tpòç 7tÀTJ't'tEt V ut vid. unde 1tpocrn:ÀTJ't'tEt Mai I 8 aùtq, Mai I 9 
µtKpou OEt vel µtKpoiì oEiv susp. Boiss. in comm. I 11 Katà Vi: KaÌ V I 11-12 't"ÌlV­
OEçu~ V 1: 't1J 't. Kp. Àapfj 't'Ì]V OEçtàv V I 12 OtaÀuoucra Boiss. in comm. I KÀÉ7t'tEl V1: 

KÀElEl V I 14 &voavopov Vi: &vopa V I 15 'Eì..évri perperam Fr. I 22 VEq:> corr­
prop. Maas probante Gerst.: VECOV V ut vid. quod recepit Fr. I Ka0tcrtaµEvoç dub. Fr. in 
app. I 23 yvcooefj perperam Mai unde yvcoo0Eìç Boiss. in comm. I 23-24 OEµvott· 
pooç vel crEµv6tEpov Boiss. in comm. I 24-25 1tÀoutq> - .... rov: 1tavtrov K6µ11 KaÌ roµOJV 

Mai I 25 [j3amì..é]rov coni. dubitanter Fr. in app. I ÈvoEic;x V p.c. 
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h" ti priva di Elena, chi ci ha reso errabondi!". A sua volta, Menelao - do­
c 1 il lancio dei giavellotti, il duello è arrivato al momento delle spade -: 
Pdi se e l'afferrò con un balzo per l'elmo chiomato" 141 • Lo afferra in corsa, 
li :tr~ppa l'elmo e alza il brac_cio per colpirlo .. Pari?e pi~ge, be~ché non 

g ora colpito. Ecco, allora, Priamo presentare 1 suoi capelli canuti e tende­
anla mano supplice: tre volte si batte la fronte, mentre l'altro alza la destra 
~ cielo e sconvolto deplora la propria sorte. Ecco Antenore affiancare Pria-

O nel tentativo di trovare un mezzo perché non muoia di crepacuore. 
; 0 ;za, arresta il tuo colpo, o Menelao! Fermati, che tu non abbia a combat­
tere senza saperlo, nella persona di Alessandro contro una divinità! Hai 
qua~i colpito. nuda. Af~odit~, r~versa~asi s~ Paride! Incombe dalle _sue spalle 
e non rifiuta il suo mvlto, d1 lm colpito e riverso al suolo sul proprio scudo e 
che cerca con la destra di sciogliere il laccio dell'elmo. Afrodite ti sottrae la 
vittoria, o Menelao, così come la donna di Sparta! 

41. Una stanza nuziale ha accolto di lì il vile guerriero e dinanzi alla porta 
è stato steso per lui un seggio. La sua salvezza Elena la rimpiange, contro il 
volere di Afrodite. Puoi vedere, infatti, come, gli occhi bassi, piega lo sguar­
do a terra e biasima il furto di Afrodite. Ma, costei guida la riottosa e conso­
la il suo pianto, mentre con un sottile chitone nulla cela di quanto vi è den­
tro. E li conduce a letto assieme, per la sinistra Paride, per la destra la don­
na. 

42. Ma chi è il promotore delle presenti meraviglie? Chi ha adornato la 
città di queste grazie? Quest'uomo a rilievo142 in alto sul dipinto, bello da 
vedere e troneggiante come statua in mezzo ad un tempio143 , bravo anche 
alla prova dei fatti nell'allestire gare ippiche ed elargire bagni pubblici, an­
cora più solenne quando, in abito consolare, annuncia la sua munificenza, 
d'origine nobile, dotato di ricchezza e [. .. ] superiore, pio come suo padre, 
dedito a migliorare le sorti degli indigenti, dal nome e del destino identici a 
quelli del figlio di Conone144, con in testa rappresentata, testimone di glo­
riose gesta, l'immagine dell'imperatore. 
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Costui è certamente da identificare con l'Asiatico dux della cosiddetta Phoenicia 
Libanensis57, di cui vi è menzione nella Storia ecclesiastica (III, 34) di Evagro Ponti­
co, fonte, a sua volta, per Niceforo Callisto (Hist. ecc!. XVI, 3158): egli venne incari­
cato dall'imperatore Anastasio di scacciare dalle loro sedi i vescovi Cosma e Seve­
riano, suffraganei rispettivamente di Epifania e Aretusa, per aver inviato una lettera 
di scomunica a Severo, patriarca di Antiochia; ma, avendo Asiatico fatto sapere al­
l'imperatore che costoro disponevano di un folto manipolo di partigiani pronti alla 
lotta armata, si decise allora di desistere, onde evitare inutili spargimenti di sangue 
tra i sudditi59. 

La perdita del panegirico di Procopio, finora del tutto negletto nell'àmbito delle 
ricerche sul tardoantico60, è da ritenere grave: esso, oltre ad arricchire le nostre co­
noscenze sul genere del 1tpomproVT]'ttK6ç ai governatori61 , ci avrebbe fornito impor­
tanti informazioni per la ricostruzione della vita e delle opere di un governatore im­
periale, di cui non sembra esservi traccia altrove. 

• Due Descrizioni di opere d'arte, di cui una (op. VIII Amato: "EKcppacnç ci>poì..oyiou), 
mutila62, relativa ad un orologio monumentale, probabilmente ad acqua, di media 

57 Su tale provincia, istituita dall'imperatore Teodosio I per separarla dalla Phoenicia 
maritima (o paralia) e che ebbe come capitale la città di Emesa, vedi Devreesse, Le Pa­
triarca!, pp. 199-201; Kennedy, The Last, pp. 168-169; Shahid, Byzantium, Il/1, pp. 
172-174 e Hall, Roman, p. 105. 
58 Cf. anche Procop. Caes., Bel!. Vand. II, 25, dove si accenna ad un certo Asiatico, pa­
dre del giovane capitano di cavalleria dell'esercito d'Imerio di Tracia, Severiano di 
Emesa: l'identificazione del primo con il nostro governatore è quanto mai probabile. 
59 Sulla vicenda, vedi Alleo, Evagrius, pp. 153-154; Greatrex, Flavius, p. 134; Whitby, 
Evagrius, p. 336 e Motta, J;imperatore, p. 223. 
60 Con l'edizione del Boissonade (1846), esso è, difatti, caduto nell'oblio completo: ve­
di, ad es., PLRE II, p. 164 (s.v. «Asiaticus»), dove è registrata la sola testimonianza di 
Evagrio. 
61 Di esso in greco sono soprawissuti, per intero, almeno due esempi: le orr. 17 e 21 
Keil di Elio Aristide, composte per due anonimi proconsoli d'Asia (molto probabil­
mente P. Cluvius Maximus Paullinus, padre e figlio), in occasione del loro arrivo a 
Smirne (per lo status quaestionis, vedi Cortés Copete, Elio Aristides, pp. 10-12 e 73-75; 
in generale, per un'analisi di questi due discorsi, vedi Franco, Elio Aristide). Ma, molti 
dei discorsi di Imerio, pur appartenenti a generi diversi, erano certamente stati conce­
piti per elogiare governatori ed alti funzionari dell'Impero (tra questi, senz'altro, i di­
scorsi 20, 23, 25, 28, 31, 32, 38, 39, 42, 43; 47; 48 Colonna, su cui vedi ora Penella, 
Man, pp. 207-271). 
62 La parte mancante nel codice Vat. gr. 1898, testimone unico della descrizione in esa­
me, era in realtà già assente nell'antigrafo di partenza. L'ipotesi più probabile è che si 
tratti di una caduta dovuta ad un guasto materiale. Tuttavia, essendosi persa proprio la 
seconda parte della descrizione di Procopio - quella cioè relativa alla sezione superiore 
semi-circolare dell'orologio, in cui, come awiene in tutti gli orologi anaforici, doveva 
quasi certamente mostrarsi la metà del disco in cui figuravano i segni dello zodiaco con 
i dati astrologici utili per calcolare l'oroscopo (vedi infra, n. 70) - nasce il sospetto che 
tale caduta non sia stata accidentale, bensì una vera e propria "censura" operata in am-
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grandezza(§ 4, 37 Amato: µÉ'tpa cpÉpcov) ed a figure mobili (tra esse Eracle, Helios e 
le aquile), simboleggianti queste ultime, assieme al monumento stesso, il potere im­
periale (forse l'apoteosi di Anastasio )63 . 

bienti anti-astrologici, tra il VI ed il VII secolo, all'indomani del divieto di praticare l'a­
strologia imposto ai suoi sudditi dall'imperatore Giustiniano (non certo in un'epoca 
«postérieure à la copie qui nous est parvenue», come distrattamente scrive Stierlin, I:a­
strologie, pp. 242-243; contra, Chuvin, Chronique, p. 293, n. 25, il quale, tuttavia, mo­
stra di non comprendere a pieno le considerazioni svolte da Stierlin). È la stessa sorte 
che ha interessato, ad es., lo scritto in quattro libri di Erone di Alessandria, consacrato 
interamente alla descrizione di orologi ad acqua, ma malauguratamente perduto (alcuni 
frammenti di tale opera si leggono nel commentario di Pappo al V libro della Syntaxis 
di Tolomeo riprodotto da Teone), ed in generale la letteratura astronomico-astrologica 
greca, che perduta in originale, è parzialmente ricostruibile grazie alle versioni in lingua 
araba (vedi Settis, Introduzione, p. 28). 
63 Vedi al riguardo Lamma, Due descrizioni; Cracco Ruggini, Cassiodorus, pp. 36-37. In 
generale, l'invenzione e la costruzione di orologi meccanici di tipo artistico erano rite­
nuti non solo un !usus, ma anche espressione di prestigio politico, sociale e talora reli­
gioso; ciò spiega, ad es., la richiesta da parte di Teodorico a Severino Boezio di creare 
espressamente due straordinari orologi ( uno ad acqua ed una meridiana) da donare al 
re dei Burgundi (cf. Cassiod., Var. I, 45-46); un monumentale orologio ad acqua era 
stato commissionato per Roma anche dal senatore Petronius Maximus della famiglia 
degli Anicii (cf. Sidon. Apoll., Ep. II, 13, 3-4; sul personaggio, vedi PLRE II, 1980, pp. 
749-751, s.v. «Petronius Maximus»; Zecchini, Aezio, pp. 50-52 e 282-284; Zecchini, La 
politica); si ha notizia, tra l'altro, anche di un orologio artistico di tipo astronomico pos­
seduto da Agathius Cromatius, praefectus Urbis al tempo della tetrarchia, ed acquistato 
da suo padre alla cifra esorbitante di 200 libbre d'oro (cf. Pass. S. Sebast. 16, 54-59 in 
PL 17, coli. 1045-1047; vedi Repellini, Tecnologie, p. 362). Quanto più propriamente al 
valore simbolico degli automata di Eracle, delle aquile e di Helios, vedi infra, nn. 72-74. 
Va subito detto, comunque, che la scelta di Eracle da parte del 'tEXVi. 'tT]ç come perso­
naggio principale del suo orologio potrebbe essere letta come un omaggio all'imperato­
re di turno, fornendo, così, un utile elemento anche per la datazione dello stesso manu­
fatto e, conseguentemente, della descriptio procopiana, recitata senz'altro alla presenza 
del suo autore, verosimilmente al momento dell'inaugurazione dell'orologio o, comun­
que, in un contesto agonistico-festivo (vedi infra, n. 71). Da questo punto di vista, se è 
vero che il richiamo ad Eracle rappresenta in generale un topos, adoperato fin da Diane 
Crisostomo (cf. or. 1, 73 ), comune nei panegirici di età tardoantica (lo si ritrova, ad es., 
in Giuliano [ep. ad Them. 253c], in Temistio [or. 34, 28 = Il, p. 231, 7 Schenkl-Downey] 
ed in Libanio [orr. 12, 28, 44; 13, 28, 48 e 18, 32, 39 Foerster]), esso risulta ancora più 
significativo, se applicato ad Anastasio, riconosciuto espressamente come discendente 
di Eracle da Procopio stesso nel Panegirico da lui indirizzato a questo imperatore (op. 
XI, 2, 58-59 Amato-Ventrella), il quale, non potendo vantare origini aristocratiche (ve­
di Capizzi, L'imperatore, pp. 48-50), doveva certo andare fiero della sua discendenza da 
Eracle, dalla cui famiglia proveniva Palio, figlio di Eratoclide, fondatore della città di 
Epidamno (nota in seguito con il nome di Dirrachio), di cui Anastasio era originario 
(per le origini di Epidamno, su cui informano bene Th., I, 24, 1-2 e App., BC II, 39, ve­
di Hammond, Epirus, pp. 417-418 e 425-426). Ferma restando tale ipotesi, ne conse-
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L'importanza della descrizione di tale manufatto per la storia dell'orologeria è sta­
ta da più parti messa in rilievo: pur in mancanza di elementi relativi alla tecnica di 
costruzione utilizzata, essa ha comunque permesso di stabilire dei raffronti utili con 
altre costruzioni consimili, quali, ad es., il celebre orologio, andato malaugurata­
mente distrutto, fatto costruire per Carlo Magno dal califfo Harun al-Rashid, così 
come taluni orologi ad acqua descritti nel Libro della conoscenza degli ingegnosi di­
spositivi meccanici di al-Jazari (1136-1206)64. 

Situato nel cuore della città di Gaza65 , esso doveva essere collocato all'interno di 

guirebbe che tanto la costruzione dell'orologio, quanto la descrizione procopiana siano 
da datare almeno a prima della morte dell'imperatore Anastasio (518). L'esistenza, tut­
tavia, di un culto di Eracle a Gaza - città che avrebbe ricevuto il suo nome, secondo 
Stefano di Bisanzio (s.v. raçcx [y 13 Billerbeck]), da Azon, figlio del mitico eroe greco 
-, al quale era forse dedicato il locale Heroeion, potrebbe ugualmente far concludere 
che il soggetto scelto dal 'tEXVt 'tT]ç per il suo orologio non rappresenti nient'altro che un 
omaggio ad una delle divinità storicamente legate al territorio di Gaza (vedi Grégoire -
Kugener, Mare, p. LV). 
64 Per le testimonianze relative all'orologio donato a Carlo Magno, vedi Einhard., Ann. 
s.a. 807 (pp. 123-124 Kurze) e Vit. Karol. 16; quanto, invece, all'orologio descritto da 
al-Jazari e con cui si è soliti paragonare quello di Gaza, si tratta dell'orologio anaforico 
presente nel primo capitolo della prima categoria del libro dell'astronomo arabo (vedi 
Hill, al-Jazari). Tali raffronti sono stati indicati e variamente studiati nel tempo da 
Stark, Gaza, p. 603; Diels, Kunsthur, pp. 7-11 e 20-24 (dove sono avanzati altri possibili 
paralleli); Hill, A History, pp. 230-232; Stierlin, I:astrologie, pp. 245-248; Dohrn-van 
Rossum, I:histoire, pp. 75-79; cf., inoltre, Pernet, Procope, p. 61 e 80-81. 
65 Cf. op. VIII, § 4, 37 Amato: 0ÌK6ç fonv EV µÉcrlJ tjì 1t6~t µt,:pcx q,ipcov, K'tÀ. Per 
quanto nel testo di Procopio non compaia alcuna menzione esplicita di Gaza, che l'oro­
logio da lui descritto fosse collocato nel centro di tale città è quanto mai certo. Il Diels 
(Kunstuhr, p. 6), preceduto invero da Stark (Gaza, p. 601), ritiene che esso occupasse 
uno degli spazi liberi nell'àyopa (non a caso, nel/orum Valentis di Antiochia si trovava 
un orologio monumentale, stando a Malal., XIII, 30). Su tale via, Glucker (City, p. 19) 
ed in particolare Pemet (Procope, pp. 55-56) propongono di identificare con l'orologio 
descritto da Procopio la struttura visibile sul celebre mosaico di Madaba (VI-VII sec.) 
nella piazza della città di Gaza, ove dovevano presumibilmente incontrarsi due strade a 
portici, al cui incrocio stava un tetrapylon (cf. Duval, Les représentations, pp. 231; 234 e 
fig. llb; 234, n- 124): un indizio in tal senso sarebbe dato dallo stesso Procopio, il qua­
le situa il monumento descritto di fronte ad una l}cxoi~toç 01:oa (§ 4, 38 Amato); con 
quest'ultimo termine - come mostra un parallelo per la città di Antiochia fornito da 
Evagrio (Hist. ecc!. III, 28), il quale riferisce di due l}cxoi~tot a,:ocxi, il cui raccordo era 
assicurato parimenti da un tetrapylon - Procopio indicherebbe una strada a portici 
(«rue à portique») owero una colonnata lungo la strada («collonnade longeant une 
rue»). Contro tale ipotesi sta, tuttavia, l'osservazione che nella descrizione di Procopio 
vi è menzione di un'unica awa, non già di due. Si potrebbe, allora, condividere la rico­
struzione di Diels (Kunstuhr, p. 6), seguita da Stierlin (I:astrologie, p. 236), che pensa 
ad un padiglione imperiale, o quella di Saliou (I:orateur, pp. 177-178), la quale, pur si­
tuando l'orologio nell'àyopa di Gaza, si chiede, se la iunctura l}cxoi~toç 01:oa non sia 
piuttosto da intendere nel contesto come "basilica" (per una possibilità del genere, dal 
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un'edicola coperta (se autonoma o appoggiata ad un'altra parete, non è detto) libe­
ra sul fronte ed affiancata su ciascuno dei due lati da una coppia di colonne alquan­
to distanziate tra esse, sì da isolare m~giormente nello sfondo ed esaltare così anco­
ra meglio lo spettacolo dell'orologio , l'accesso al quale era impedito dalla presen­
za sullo "scudo" di marmi, compreso tra le colonne, da chiodi appuntiti di ferro in 
esso conficcati67 . 

punto di vista del lessico tecnico, cf. Downey, The Architectural, pp. 199; 203, n. 3 e 
204); la stessa basilica, cui alluderebbe anche Coricio in op. III, 55 (p. 63, 11-12 Foer­
ster-Richtsteig: ò l}acnÀÉ:roç È1trovuµoç xropoç). Quanto, poi, allo "spazio delimitante un 
luogo di ritrovo estivo" (§ 4, 38-39 Amato: xropiov à1tEtp<yov Èvotai>tT]µa 0Épouç), 
nelle cui immediate vicinanze, sulla destra (e non a sinistra, come erroneamente inten­
de Pernet, Procope, p. 19), doveva trovarsi il nostro orologio, scartate senz'altro le ipo­
tesi di Pernet (Procope, p. 56), di Stierlin ([;astrologie, p. 236) e di Saliou (L'orateur, pp. 
178-180), che, sulla base di un'errata proposta di integrazione del Diels (xropiov 
à1tEtp((l)V àv0p(l)7trov ÈvOtClt>tT]µa 0Épouç), pensano rispettivamente ad un mercato 
pubblico, ad un ippodromo e ad una <nCTJVTt estiva (sorta di teatro-tenda stagionale e 
temporaneo), la stessa di cui vi è menzione in Coricio (op. III, 55 [p. 63, 13-14 Foerster­
Richtsteig]: TJ 1tpòç tiìv copaiav ytvoµÉVT] <nCTJVTt), resta piuttosto da chiedersi, se esso 
non possa essere in realtà identificato con la dimora estiva (0Eptvòv ÈvotaitT]µa), sorta 
di nartece, cui sempre Coricio (op. II, 29 [p. 35, 19-24 Foerster-Richtsteig]) assimila il 
complesso della chiesa di Santo Stefano o meglio l'insieme costituito dai propilei e dal-
1' atrio: esso svolgeva, tra l'altro, la funzione di addolcire la calura estiva (su di esso, vedi 
Abel, Gaza, p. 26; Saliou, J;orateur, pp. 182-183). La presenza di orologi monumentali 
nei pressi di edifici di culto, se non proprio addossati ad essi, è confermata, ad es., dal 
celebre orologio di Damasco di Ali ibn Ridwan, che, stando alla descrizione fornitane 
nel 1184 da Ibn Jubayr, doveva fiancheggiare la Grande Moschea della città siriaca (ve­
di Schiaparelli, Giubayr, p. 20; per una ricostruzione del monumento, vedi Wiedemann 
- Hauer, Uhren, pp. 176-177 e Hill, Arabic, pp. 69-70), o da quello della città maroc­
china di Fez, situato accanto alla Madrasat Ahi 'Inah (moschea Bu' aniyya) e di cui sono 
conservati i resti (vedi de Solla Price, Mechanical). Il raffronto con l'orologio di Ridwan 
è alquanto significativo: esso serviva anche per indicare i tempi della preghiera. Che, 
dunque, pure l'orologio di Gaza assolvesse, tra l'altro, a tale funzione? Comunque sia, 
non è minimamente da condividere la posizione di Stierlin ([;astrologie, p. 241), per il 
quale Procopio descriverebbe una creazione artistica non già prodotta al suo tempo, 
bensì collocata a Gaza da tempi antichi. Che le cose non stiano affatto così lo prova 
Procopio stesso, laddove scrive (§ 2, 25-26 Amato): vuvì OÈ 1:ou 1tap6v1:0ç 'H(j)aicr1:ou 
Epya KClÌ 'tÉXVTJV ì.orov, 0auµaçro 'tClU'tCl K'tÀ. 
66 La scelta di disporre le colonne unicamente sui lati est ed ovest dell'edicola si spiega 
con l'esigenza di voler evitare di ostacolare la vista dell'orologio con la presenza di ulte­
riori colonne: COO'tE µT]OÉVCl (se. Kt6va) - afferma Procopio(§ 4, 41 Amato) - 1:o'ìç Òp(l)­
µÉvotç 1tapEVOXÀEtv. Del tutto errate sono, dunque, la traduzione e la comprensione 
del testo fornite da Pernet (Procope, pp. 19-20 e 57), il quale non solo riferisce µT]OÉVCl 
ad un presunto astante (così anche Diels, Kunstuhr, p. 30 [«niemand»] e Renaut, Les 
déclamations, p. 200 [ «personne»]; più corretta, invece, la comprensione del passo of­
ferta da Stark, Gaza, p. 601: « .. .lag ein massiges Gebaude mit je einem zweisauligen 
Vestibulum nach Ost und West, welches aber den Anblick der Mauerwand selbst 
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Quanto al quadrante dell'orologio, esso doveva offrire in alto la vista di una testa 
della Gorgone68, inserita probabilmente in un timpano semi-circolare riservato al 
quadrante zodiacale69; al di sotto, una duplice serie di dodici porticine ciascuna, di 
cui quelle superiori, di forma quadrangolare, dovevano via via illuminarsi allo scoc­
care di ogni singola ora della notte per mezzo forse di una piccola lucerna mobile70. 

durchaus nicht hinderte»), ma in generale interpreta il nostro monumento come un 
olKoç prostilo, dotato sul davanti di una colonnata distila. 
67 § 4, 43-44 Amato: ò µapµaprov 1t-ruxìç 1:éòv Kt6vrov 1:à µicm cruvÉ<XOOV, oçÉrov 7tCXCJ­

(J(lAfOV> au1:o'ìç Èµ1tE1tT]y61:rov moiJpou, KroÀ uµa 1:omo 1:éòv d nç 1tpo1tt't1Ìç Kaì 'l'.nrep ~fì­
vm cptÀOVEtKEt (il Diels riteneva erroneamente il vocabolo muxiç di genere femminile 
[così pure i lessici di riferimento, che andrebbero, dunque, aggiornati]; la nuova colla­
zione del manoscritto vaticano ha permesso, invece, di confermare la lettura del Mai, 
seguita dal Boissonade e non sconosciuta al Diels [!], che stampava dinanzi a tale termi­
ne il determinativo ò, omesso dall'editore tedesco). Quanto a muxiç, termine che ricor­
re unicamente in Poli., Onom. I, 86, senza, tuttavia, che sia possibile ricavarne il genere, 
il Diels (Kunstuhr, pp. 6 e 30) rende lo stesso rispettivamente ora con «(Mar­
mor)schranken» ora con «(Marmor)platte» (così pure Renaut, Les déclamations, p. 200, 
che traduce «plaque» - unendo, però, erroneamente µapµapwv a Kt6vrov ed intenden­
do curiosamente 'l'.nrep~fìvm come «dégrader» - e Pernot, Procope, p. 20). Dal citato 
parallelo di Polluce si evince, in realtà, che con 1twxiç - sinonimo di 7t't'UXTJ - veniva 
propriamente indicato lo scudo posto sulla prua delle navi, sul quale veniva inscritto il 
nome delle stesse (vedi al riguardo Cartault, La trière, pp. 66-67; numerosi gli esempi 
anche in pittura: si veda, e.g., a Pompei l'affresco del cosiddetto Tempio di Iside [VIII, 
7, 28 = Museo Arch. Naz. di Napoli, inv. 8552], riprodotto in Avilia - Jacobelli, Le nau­
machie, p. 143 e fig. 11). Dato, infine, il riconosciuto e profondo compiacimento di 
Procopio per l'allusione dotta, potrebbe darsi che egli abbia qui inteso richiamare, per 
descrivere i marmi di difesa dell'edicola, un ricercato hapax dei Persiani di Timoteo, 
µapµap61t-ruxoç (fr. 791, col. ii, 38 Page = 791, coli. ii-vi 38 Hordern), aggettivo utiliz­
zato per descrivere le sinuosità risplendenti come il marmo del mare (vedi J. H. Hor­
dern, The Fragments o/ Timotheus o/ Miletus, Oxford 2002, pp. 151-152); l'espressione 
varrebbe, allora, per "la voluta", "la sinuosità" di marmi, ad indicare così il tipo di ele­
mento decorativo riprodotto nella superficie marmorea di raccordo. 
68 La presenza della Gorgone - sul cui uso nell'architettura greca, vedi Belson, The 
Gorgoneion, praes. pp. 158-162 - si spiega bene alla luce del suo riconosciuto e ben no­
to valore apotropaico: vedi al riguardo Pernet, Procope, pp. 58-59 e bibliografia citata. 
Per Abel (Gaza, p. 10), seguito da Belayche (Pagan, p. 20), Medusa soccomberebbe re­
golarmente ad ogni ora sotto i colpi inferti da Perseo. Si tratta, tuttavia, di un'interpre­
tazione del testo di Procopio, che non tiene conto delle esigenze retorico-letterarie ine­
renti alla sua descrizione: vedi Pernet, Procope, p. 60, n. 338. 
69 Tale almeno è l'ipotesi di Diels, Kunstuhr, pp. 7-8, accolta da Stierlin (I:astrologie, p. 
248), alla luce del parallelo di al-Jazari. 
70 Vista la perdita della parte della descrizione di Procopio riguardante la sezione not­
turna del quadrante (vedi infra, n. 71), anche in questo caso per la ricostruzione della 
stessa ci si è finora basati sul citato modello di orologio fornito da al-Jazari: vedi Diels, 
Kunstuhr, pp. 9-10; Stierlin, I:astrologie, p. 238 e Pernet, Procope, p. 81. 
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La serie inferiore - quella appunto descritta da Procopio71 - era caratterizzata da 
porte a duplice battente e serviva ad indicare le ore del giorno. A tal fine, una statui­
na di Helios - in chiara funzione di gnomone - si spostava con un piccolo mappa­
mondo in mano72 lungo la cornice, soffermandosi di volta in volta dinanzi ad una 
delle porte, donde usciva Eracle celebrante una delle sue dodici fatiche73 , mentre 

71 Procopio differisce, infatti, la descrizione ovvero l'inno del funzionamento della pri­
ma serie di porte alla sera(§ 5, 55-56 Amato): d µi:v &vro0Ev àp!;6[20] 'tÒV uµvov 1tpco­
'tOV lcrmt 'tq> ì..oyqr Otò µEVÉ:'tro 't'TJV i:cmtpav, "poiché noi in seguito comincer[emo] ap­
punto da quelle di sopra ... il (mio) discorso inneggerà per primo (ad esse); per questo, 
si attenda la sera" (per d con l'indicativo della realtà al futuro, vicino a "poiché", "sic­
come" causale, vedi Blass - Debrunner, § 372, le; quanto a µtv in funzione enfatica, af­
fine, dunque, a µitv, vedi Schwyzer, Grammatik, pp. 569-570 e Blass - Debrunner, § 
447, 2). Si potrebbe, allora, anche ipotizzare che, come avviene, ad es., per la Descriptio 
Tabulae mundi di Giovanni di Gaza (vedi al riguardo Renaut, Les déclamations, pp. 
213-214 e Westberg, Celebrating, pp. 161-162) e per talune declamazioni di Coricio 
(vedi Penella, lntroduction, pp. 29-30), Procopio avesse diviso la recitazione della sua 
descrizione in due parti, di cui la prima, di giorno, la seconda, invece, di sera. In effetti, 
da diversi passi degli scritti di Coricio si apprende che a Gaza non mancavano occasio­
ni di festeggiamenti notturni (cf. opp. I, 8 [p. 24, 2-10 Foerster-Richtsteig]; II, 63-65 
[pp. 43, 22-44, 12 Foerster-Richtsteig]; XXXII, 50 e 103 [pp. 355, 12-13 e 368, 6-7 
Foerster-Richtsteig]; in generale, sulle feste a Gaza, vedi Litsas, Choricius, pp. 91-99; 
Litsas, Festivals; Belayche, Pagan; cf. anche Malineau, L'appor!, p. 160). 
72 Tale tipo iconografico, simboleggiante il dominio esercitato da Helios sul mondo (cf. 
Cahen - Cumont, Sol, col. 1384), è attestato su una parete della "Casa dell'argenteria" 
di Pompei (Napoli, Museo Naz., inv. 9819), così come su una gemma eliotropa del III 
sec. (Copenhaguen, Mus. Naz., 243) o ancora in una copia del calendario del 354, che 
troviamo nel codice Vat. Barb. lat. 2154 (f. 11). Esso, inoltre, ricorre sul rovescio di nu­
merose monete, il cui diritto ritrae figure di imperatori (vedi Di Dario, Il Sole, pp. 62-
67 e 68); ciò spiega l'habitus regale(§ 6, 66 Amato: l3amÀtJCÒV crxfiµa), che contraddi­
stingue la figurina di Helios nel monumento descritto da Procopio: a partire dal III se­
colo, non sono rare, infatti, le rappresentazioni di imperatori, che tengono stretto tra le 
mani un globo (vedi al riguardo i vari esempi discussi da Deér, Der Globus). 
73 Se, per Diels (Kunstuhr, pp. 13-14), la scelta di Eracle come personaggio principale 
dell'orologio descritto da Procopio rappresenta un omaggio alla gloria di una divinità 
pagana, il cui culto, per l'associazione con Bal-Melqart, era senz'altro conosciuto a Ga­
za (per l'assimilazione Eracle-Melqart e per la diffusione di tale culto nella regione siro­
palestinese, vedi Bonnet, Melqart, rispett. pp. 31-33 e 115-163), per Belayche, Pagan, p. 
20, essa non avrebbe altre motivazioni che quelle di tipo artistico. Non è escluso, tutta­
via, che dietro la scelta da parte del 'tEXVi 'tllç di indicare le dodici ore del giorno tramite 
le dodici fatiche di Eracle vi sia una lettura allegorico-filosofica del mito. In effetti, se è 
indubbio che Eracle è collegato e, talora, identificato col tempo stesso nell'orfismo (cf. 
in particolare [Orph.], Hymn. 12, 3 e 11-12, su cui vedi Bonnet, Melqart, pp. 72-74; 
Morard, Études, pp. 83-84 e Ricciardelli, Inni, pp. 286-287 e comm. ad l., dove sonori­
chiamati numerosi altri paralleli; in generale, sul ruolo di Chronos nella teogonia orfica, 
vedi Brisson, La figure), non va sottaciuto che, stando a Porfirio (fr. 8 Bidez), lo stesso 
sole può essere chiamato Eracle. In tale testo - come sottolineato da Brisson, Orphée, 
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un'aquila, collocata al di sopra dell'apertura, spiegava le sue ali e deponeva sul capo 
di quest'ultimo una coroncina74. Quindi, la statuina di Eracle rientrava nel suo al­
loggio, i battenti della porta si chiudevano e l'aquila ripiegava le sue ali. Tale opera­
zione si ripeteva via via per ciascuna delle restanti undici porte, ciascuna sormonta­
ta, dunque, da un'aquila differente e custodente al suo interno un Eracle ritratto di 
volta in volta in un atteggiamento probabilmente diverso, in rapporto alla fatica al­
lusa75. 

p. 2913 - le dodici fatiche di Eracle sono collegate ai dodici segni zodiacali e il suo in­
dossare una pelle di leone è interpretato alla luce del fatto che nel segno del leone, ap­
punto, il sole raggiunge il suo punto culminante (cf. anche Euseb., PE III, 13, 16-18). A 
ciò si aggiunga che lo stesso nome di Eracle può essere collegato a quello di Era, la cui 
radice, di origine indoeuropea, indica l'"anno" (si pensi all'inglese year o al tedesco 
Jahr). Ne consegue per Brisson la possibilità di assimilare le fatiche di Eracle ai dodici 
mesi dell'anno. 
74 La presenza delle aquile, che Procopio, sulla base di una tradizione letteraria consoli­
data, considera sovrani fra gli uccelli (cf., e.g., Pi., P. 1, 11; A., Agam. 113 ed i loci rac­
colti da Keller, Die antike, pp. 1-6), si spiega con il loro essere simbolo del potere di 
Zeus in persona (l'aquila, definita da Procopio stesso uccello di Zeus, è presentata, del 
resto, messaggero di quest'ultimo in Horn., Il. VIII, 247; XXIV, 292-293; Pi., P. 4, 73-
74; ecc.) e, quindi, dell'apoteosi divina di Eracle (aquile simboleggianti l'apoteosi impe­
riale si trovano, ad es., sulla colonna dell'imperatore Antonino e di sua moglie Faustina: 
cf. L'Orange, Apotheosis, p. 496). Quanto alle corone, strette dagli uccelli tra le zampe, 
esse rinviano ancora una volta all'autorità imperiale: è noto, infatti, che gli imperatori 
portavano talora la cosiddetta corona triumphalis, la quale, associata all'aquila, poteva 
da sola simboleggiare il potere dell'imperatore (vedi Kiinzl, Der romische, pp. 85-108). 
Comunque sia, la tipologia dell'aquila recante una corona ad ali spiegate è ben attestata 
nell'iconografia antica (vedi Goette, Corona, p. 586): in particolare, è da segnalare, ai fi­
ni del nostro discorso, una rappresentazione congenere, che si trova gravata su una mo­
neta dell'epoca di Augusto, in concomitanza con gli onori ricevuti dal senato (cf. Him­
melmann-Wildschutz, p. 69). 
75 In base all'ordine, con cui Procopio descrive le dodici fatiche di Eracle, è possibile 
concludere che esso tenesse conto di un modello iconografico di tarda età imperiale: 
esso, infatti, ricorre, a quanto pare, per la prima volta in un sarcofago del Museo Nazio­
nale di Roma (inv. 154592), datato alla fine del II secolo: vi si riconoscono, nel medesi­
mo ordine del nostro manufatto artistico, le prime sei fatiche sul lato maggiore, le ulti­
me sei sui lati minori; inoltre, tra le varie scene, sono riconoscibili alcune Vittorie alate, 
che porgono la palma della vittoria ali' eroe, così come alcune Gorgoni alate (per la pre­
senza del motivo delle fatiche di Eracle nella scultura e nell'arte di area palestinese, ve­
di Talgam, The Ekphrasis, pp. 228-229 e fig. 9). Parimenti, dal punto di vista letterario, 
il nostro ordine delle dodici fatiche trova conferma, per il versante greco, in un epi­
gramma dell'Anthologia Planudea (92, 1-12), variamente attribuito a Quinto di Smirne 
(vedi in proposito Aubreton - Buffière, Anthologie, p. 260, n. 6), e, per quello latino, in 
Ausonio (ecl. 12, 24 = Anth. Lat. 641 [I, p. 107 Buecheler-Riese]), oltre che in un epi­
gramma del'Anthologia Latina (n° 627 [I, p. 92 Buecheler-Riese]). In mancanza, tutta­
via, di qualsiasi dettaglio iconografico da parte di Procopio, non è possibile dire, se ef­
fettivamente l'artista, autore delle figurine, abbia còlto l'eroe greco in atteggiamenti e 
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Nella parte inferiore dell'orologio dovevano, invece, essere collocati tre baldacchi­
ni, forse a colonne, dei quali ahneno due - di cui quello centrale più in vista e di pro­
porzioni maggiori degli altri - accoglievano ulteriori due statue di Eracle: a quella di 
mezzo, allusiva della fatica relativa al leone nemeo e caratterizzata, tra l'altro, dalla 
nudità del personaggio, dalla dava portata in mano e dalla cosiddetta À.Eovtiì ada­
giata sulle spalle76, spettava il compito di suonare un gong77 ad ogni ora - il numero 
dei rintocchi andava da 1 a 6, per la prime sei ore del giorno, poi nuovamente da 1 a 
6, per le restanti sei ore; ciò, spiega Procopio, al fine di non logorare l'udito -; al di 
sopra, stava certamente posizionata al centro una statuina di Pan, dèmone del mez­
zogiorno78, drizzante l'orecchio ad ogni singolo rintocco come se potesse cogliere la 

posizioni via via diverse. In caso negativo, resterebbe, dunque, da attribuire tout court a 
l'esprit sofistico-letterario di Procopio l'ordine, con cui egli descrive le dodici fatiche di 
Eracle (tali sono le posizioni, ad es., di Diels, Kunstuhr, p. 13 e di Pernet, Procope, p. 
72; in generale, per la possibilità, nelle descrizioni di opere d'arte, di far prevalere nella 
scelta della sequenza dei particolari da descrivere motivazioni personali di ordine lette­
rario ed erudito piuttosto che la reale disposizione degli stessi, vedi Tissoni, Cristodoro, 
pp. 56-62). Ma, che la scelta dell'ordine delle fatiche non sia casuale e che, dunque, fos­
se possibile per chi osservava riconoscere l'Eracle di turno in base a taluni elementi ico­
nografici potrebbe suggerirlo la collocazione alla dodicesima ora, vale a dire alla fine 
del giorno, della fatica dei pomi del giardino delle Esperidi (§ 8, 88-91 Amato): è qui, 
in effetti, che Ovidio colloca il riposo dei cavalli di Helios alla fine della giornata di la­
voro (cf. Met. IV, 214-216) ed è sempre da qui, a sentire Mimnermo (fr. 12 West2), che 
parte durante la notte il carro di Helios per giungere al paese degli Etiopi, donde ripar­
tire per illuminare il nuovo giorno. Inoltre, al § 9, 94-85 Amato, Procopio asserisce 
chiaramente che Eracle si mostrava al pubblico "con la fatica" (aùv èi0Àq> cpcxvÉvn); il 
che implica, dunque, che ogni figurina di turno recasse nella sua stessa rappresentazio­
ne un indizio, un elemento, che permettesse di riconoscere la fatica di volta in volta 
evocata. 
76 Si tratta di un soggetto iconografico molto diffuso, per cui è impossibile dire a quale 
modello preciso si ispirasse l'artista dell'opera descritta da Procopio. Dal punto di vista 
letterario, va, al contrario, senz'altro segnalata la ripresa del motivo in una delle descri­
zioni di Libanio (progymn. 12, 15 Foerster), che ha come suo probabile modello icono­
grafico il celebre Eracle Farnese (vedi Hebert, Spiitantike, p. 57): in essa, differente­
mente che dal nostro testo e contrariamente all' inscriptio stessa del pezzo libaniano ('H­
pmcÀÉouç Éa'twtoç Év tjì À.Eovtjì), la «leonte» si trova adagiata sulla dava dell'eroe(§ 5: 
ii OÈ ori À.Eovtiì 'tq> po1taÀq> 1tpoaiopmcxt), non già sulle spalle (vedi al riguardo Hebert, 
Spiitantike, p. 56, il quale pensa ad un'aggiunta posticcia del titolo; cf. anche Gibson, 
Libanius's, p. 461, n. 37). 
77 Procopio utilizza il vocabolo TJXE'ìov, precisando che l'artista, autore dell'orologio, ha 
dato ad esso il nome di À.Érov (volendo evidentemente alludere alla fatica del leone di 
Nemea). Si tratta di un disco di bronzo provvisto di un foro al centro, cui generahnente 
era attaccata una cordicella: vedi Sachs, Storia, pp. 170-171 con rinvio a Sch. in PI., 
Phaed. 108d. Il che spiega la precisazione da parte di Procopio, secondo cui tale ogget­
to, sul quale Eracle lancia di volta in volta il suo colpo di dava, ÉK µÉaou OÈ KpÉµcx'tCXt 
KCXÌ acxÀ.EUEt (§ 10, 112 Amato). 
78 Cf. Diels, Kunstuhr, p. 15 e Borgeaud, Recherches, pp. 167-168. 
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sua amata Eco79 ed attorniato da un piccolo gruppo di satiri, con la funzione di 
acroteri ad angolo, che doveva canzonarlo - com'è tipico del rituale panico80 - con 
varie smorfie. 

Nel baldacchino di destra trovava riparo un'altra statua di Eracle, che doveva ri­
trarlo ali' opera, mentre si preparava a scoccare una freccia in direzione molto pro­
babilmente del serpente messo a guardia dei pomi d'oro nel giardino delle Espe­
ridi 81. Sormontavano il baldacchino di destra una statuina acroteriale di Diomede 
annunciante, con la sua tromba, l'ultima delle fatiche di Eracle e, dunque, la fine 
della giornata82, quello di sinistra una raffigurante un pastore, mentre stringe con la 
mano sinistra un bastone e solleva la destra ad indicare lo spettacolo83 . 

79 Questo non implica, naturalmente, la presenza nella scena acroteriale della giovane 
vergine, così come supposto da Abel, Gaza, p. 10 e Belayche, Pagan, p. 20. Procopio, 
infatti, precisa che, nel cercare invano Eco, Pan poteva dare l'impressione che si rivol­
gesse ad ammirare Eracle per le sue azioni(§ 11, 124-127 Amato). 
80 Vedi al riguardo Borgeaud, Recherches, p. 219. 
81 È interessante notare come un meccanismo analogo si trova descritto nei Pneumatica 
di Erode d'Alessandria (I, 41). Su tale automa, vedi la ricostruzione di Argoud- Guil­
laumin, Héron, pp. 118-120 con la fig. 42. 
82 Il motivo di Diomede tubicen - che ricorre, per altro fine, anche in op. IX, 415-416 
Amato - rinvia senz'altro, come espressamente indicato da Procopio stesso (§ 12, 135 
Amato), all'episodio ben noto di Achille a Sciro: in tal caso, tuttavia, stando alle fonti 
letterarie, a suonare la tromba fu o Odisseo (cf. Ps.-Apollod., III, 13, 8) o Agirto (cf. 
Stat., Achill. I, 724-725 e 847-882) o un anonimo schiavo (cf. Hygin., Fab. 96, 3): per 
una puntuale ricognizione delle fonti letterarie ed iconografiche, vedi ora Ghedini, 
Achille, pp. 19-25. Gli unici paralleli letterari possibili sono, allora, da rintracciare, nel 
mondo greco, in Libanio (or. 64, 68, 7 e progymn. 11, 15, 4 Foerster; la paternità di tale 
etopea è messa in dubbio da Friedliinder, Spi:itantiker, p. 77, n. 1, che la riconduce al­
l'ambiente gazeo) ed in Coricio (op. XXXVIII, 28 [p. 453, 9-10 Foerster-Richtsteig]), 
nel mondo latino, nella cosiddetta Achillis Ethopoeia anonima del codice Salmasianus 
(su cui, vedi Heusch, Achilles-Ethopoiie, pp. 77-78 e 99-100) ed in Cassiodoro (Var. I, 
45, 6), il quale, in particolare, ne fa menzione proprio riguardo ad un orologio automa­
tico, in cui l'eroe omerico suona la tromba per indicare il passaggio ad ogni ora succes­
siva. È possibile, dunque, che si tratti di un motivo letterario-iconografico contempora­
neo. 
83 La presenza di tale figura resta problematica: se è indubbio, come intravisto già da 
Diels (Kunstuhr, p. 18), che col suo gesto il pastore simboleggia il saluto al sole, per il 
fatto che Procopio indica la verga dello stesso pastore col termine Kaì..aupo'lf (§ 13, 
140-144 Amato: Kaì 1totµiiv OÈ ÈKdvoç tTJV Èvavtiav 01:amv ì..axrov ropaooùç 't"ft À<XtQ 
7tOtll"ttK<oç El.7tEI.V tTJV KaÀaupo1ta 'ÌlOE"tat "tE KaÌ µEtOtQ KaÌ ClVU'lfOI. 1tpÒç 0auµa tTJV 
oe!;uìv), proprio della poesia (cf. Horn., Il. XXIII, 483; Antim., fr. 91 Wyss; A. R., II, 
33; ecc.), ma che ritroviamo, oltre che nuovamente in Procopio (op. IX, 331 Amato), 
anche in Coricio (op. I, 53 [p. 16, 14-17 Foerster-Richtsteig]: KaÌ w"i.ç µÈv ai. Kaì..aupo-
7tEç axpdot (j)atVOV"tat, "t(!) OÈ 1tpÒç µÈV tTJV 1toiµvriv apyEt, 0mÉpQ OÈ 01lµµaxd "tOI.V 
xepo"i.v· tTJV yàp OEçtàv avaaxcov, Èµoì OOICCO, "tE0auµaKE tTJV lloiJv), in un contesto 
molto vicino al nostro, sia dal punto di vista lessicale che iconografico, ed in cui vi è 
certamente allusione alla visita dei pastori a Gesù bambino, è da chiedersi, se tutta la 
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Tra i baldacchini84, due schiavi al servizio di Eracle dovevano essere riprodotti 
nell'atto di correre per portare uno il cibo acquistato all'alba al mercato85 , l'altro, al 
rintocco probabilmente dell'ultima ora della giornata, l'acqua per il bagno86. 

La seconda descrizione di Procopio (op. IX Amato: "fa:cppacnç EÌ.Kovoç Év 'tU 1t6-
À.Et 'tCOV raçairov JCEtµÉVT)ç) riguarda, invece, un grande affresco pittorico87 , com­
missionato da un certo Timoteo88 - pio e munifico dignitario imperiale89 di Gaza 
dai gusti paganeggianti, amante delle corse dei cavalli e dei bagni, ritratto lui stesso, 
forse a rilievo, in cima all'affresco90, troneggiante Ka0a7tEp èiyaÀµa Év µtcrq> vEq> (§ 

scena del pastore, dei servitori e dello stesso Eracle non vada interpretata come un'abi­
le allegoria cristiana (per l'allegoria Eracle-Gesù Cristo, vedi Pfister, Heracles; Simon, 
Hercule, pp. 49-71 e 180-184; Aune, Herakles; cf., inoltre, Amato [- Ventrella], pp. 11-
12; in generale, sul compito di guida delle ekphraseis nel disvelare i simboli allegorico­
intellettuali presenti, talora, nelle opere d'arte, vedi James - Webb, 'To Understand'; 
Webb, The Aesthetic, pp. 64-70; Nelson, To Say; Boorsock, Rhetoric; J ames, Art; per le 
ricadute nella poesia tardoantica, vedi Agosti, Poemi, pp. 139-141; Agosti, Nonno, pp. 
209-214; Agosti, Immagini, pp. 355-361). Dal punto di vista iconografico è, comunque, 
da segnalare la presenza in un tiaso dionisiaco (ove compare, tra gli altri, anche Pan) di 
Eracle trasportato da un pastore con in mano una verga: il parallelo è segnalato da Tal­
gam, The Ekphrasis, pp. 221-223 e fig. 7, la quale vi riconosce un'allegoria del benesse­
re e della gioia della vita. 
84 Tale collocazione non è, però, pacifica, in quanto dal testo di Procopio potrebbe an­
che supporsi che le figurine dei due schiavi stessero in acroterio attorno a Diomede. 
85 Secondo Pernet (Procope, pp. 89-90), il quale rinvia per i paralleli a TGL V, coll. 
2492-2494 (s.v.), col termine owov Procopio farebbe riferimento propriamente al pe­
sce, che si acquistava appunto all'alba. Si tratta di un'interpretazione, che non si appog­
gia, tuttavia, su alcun dato certo. 
86 Potrebbe qui nascondersi un'allusione al bagno preso da Eracle alla fine della fatica 
relativa alla pulizia delle stalle di Augia. Dal punto di vista iconografico, tale motivo ri­
corre, ad es., in alcune anfore del V sec. a.C. e su alcune monete di età imperiale (cf. 
Boardman, Herakles, p. 797 [n° 1322 e 2304]). 
87 Renaut, Les déclamations, p. 199, n. 10 è incerta, se Procopio descriva un affresco 
pittorico o mosaicato. Tale incertezza non pare sia da condividere, dal momento che il 
sofista gazeo, oltre al generico EÌ.JCrov sia nel titolo che all'interno dello scritto (cf. §§ 3, 
31; 16, 168; 18, 195 Amato), impiega, per designare l'opera da lui descritta, anche iter­
mini ypaqni (cf. §§ 23, 248; 36, 374;42, 452 Amato) e ypaµµa (cf. § 3, 31 Amato), i qua­
li, assieme a çroypacpoç (cf. §§ 3, 30; 8, 66; 10, 85 Amato; ecc.), rimandano piuttosto alla 
pittura. Per un ulteriore indizio in tal senso, vedi infra, n. 90. 
88 Per distrazione, nell'apparato ad l. dell'edizione teubneriana, si fa riferimento a tale 
personaggio come all'autore stesso dell'immagine descritta. Per l'identificazione di tale 
committente, vedi infra, p. 282, n. 143. 
89 Non aiuta molto all'individuazione precisa della carica, rivestita da Timoteo, l'averlo 
rappresentato nell'affresco, stando a Procopio (§ 42, 454-455 Amato), crEµvo'tEpoç 'tU 
'tCOV Ù7ta'trov cr'toÀij. L'espressone cr'tOÀTJ Ù7ta'trov ricorre anche in Ep. 53, 5 Garzya-Loe­
nertz per indicare genericamente dei dignitari imperiali. 
90 Procopio, infatti, scrive(§ 42, 451-452 Amato): omoç É1t0 èiKpou ~ç ypacpiìç ÉçÉxrov. 
Il verbo ÉçÉXEtV è termine tecnico usato, ad es., da Filostrato (VA 2, 20) per indicare il 



2. La produzione letteraria di Procopio 31 

42, 452-453 Amato)91 - ed ugualmente visibile a Gaza92: vi erano rappresentate, 
sotto forma forse di megalografia93 , talune vicende ispirate all'Ippolito di Euripide, 
relative, cioè, al mito di Teseo ed al famoso dramma amoroso di Fedra ed Ippolito -
molto caro, quest'ultimo, agli scrittori della scuola retorica di Gaza ed in generale 
all'ambiente artistico siro-palestinese94 - ambientato ora nel chiuso del palazzo rea­
le, ora all'aperto in un paesaggio campestre; al di sopra di tale serie di pitture stava­
no ben quattro scene, ispirate al III libro dell'Iliade di Omero e lì dipinte sia per ar­
ricchire e variare il motivo base(§ 36, 372-373 Amato: 1mm1tot1CtÀÀ.rov 'tCl 6t11'Y1iµa-

rilievo in pittura, quale adoperato, tra gli altri, da Zeusi, Polignoto ed Eufranore. La 
pratica di ritrarre i donatori all'interno dei dipinti o dei mosaici da essi commissionati è 
un fenomeno comune nell'arte tardoantica e bizantina: vedi al riguardo Lipsmeyer, The 
Donar (interessata, tuttavia, esclusivamente al fenomeno delle chiese) e Franses, Sym­
bols. 
91 U Friedlander, che stampa Èv µtacp vErov, pensa ad un ricco armatore locale, data an­
che la vicinanza al mare di Gaza (il cui porto era Maiuma). Pare, invece, senz'altro pre­
feribile seguire la lettura Èv µtacp vEq> di Paul Maas, avanzata invero in precedenza già 
da Stark (Gaza, p. 604) ed accolta in seguito, con buoni argomenti, da Gerstinger (ree., 
p. 110) e da Renaut (Les déclamations, p. 209, n. 58). A tal fine, si può forse rimandare 
ad un interessante parallelo, offerto da Michele Psello nel suo Epita/io per il patriarca 
Michele Cerulario (p. 383, 1-3 Sathas), dove si legge: EÌatTJKEtç OÈ o'ÒK Èv µtacp 'tq> 'tOU 
VEÒ> ÈOCl«pEt, àXA/J. aE ai µE'tÉropot Kaì 7tÉpt!; Elxov awai; cf. anche Ps.-Luc., Am. 13 (11 
µÈv oùv 0Eòç Èv µtacp [se. VEq>] Ka0i6pmm) e Georg. Man., Chron. p. 584, 13-14 de 
Boor (Èv 'tq> µtacp OÈ 'tOU vaou 'tÒ ayaì..µa amou Ù7rf!PXE µtya Kaì q,oj3Ep6v). L'espres­
sione procopiana ha un valore esclusivamente laudativo e non descrittivo. In ogni caso, 
sembra curioso immaginare in un affresco, in cui le varie immagini sono collegate tra di 
loro da ricercate analogie, la presenza ex abrupto di navi, tra le quali si staglierebbe la 
figura (a rilievo?) del committente. 
92 Diversamente dalla Descriptio horologii, Procopio non indica nella Descriptio imagi­
nis in quale luogo della città di Gaza fosse situato l'affresco da lui descritto; ad un ba­
gno pubblico pensa dubbiosamente Manganaro, Figurazioni, p. 56. 
93 È l'ipotesi suggestiva di Manganaro, Figurazioni. 
94 U tema ritorna, ad es., in Coricio (opp. XXI, 1; XXIX, 31-32 e XXXV, prae/ 3 Foer­
ster-Richtsteig) ed in Giorgio Grammatico (anacr. 5-6b Ciccolella): vedi in proposito il 
saggio di Ciccolella, Phaedra. Esso, inoltre, costituisce il soggetto di due mosaici pavi­
mentali, ritrovati a Sheikh Zwed, a sud-ovest di Gaza, e nella chiesa della Vergine a Ma­
daba: vedi rispettivamente Clédat, Fouilles; Olszewski, Mauvais; Merkelbach - Stauder 
e Piccirillo, La Chiesa, p. 396; Piccirillo, Madaba, pp. 50-60; Piccirillo, Mosaiques, pp. 
67-74; Piccirillo, Les mosaiques, pp. 263-265; Gatier, lnscriptions, pp. 127-131; Agosti, 
Fedra. Un rapporto di dipendenza del mosaico di Madaba (la cui datazione cade nella 
seconda metà del VI sec.) dalla Descriptio imaginis di Procopio è stato intravisto da Bu­
schhausen, I:église; cf. anche Bowersock, Mosaics, pp. 55-58. Lungi, tuttavia, dal rite­
nere che l'anonimo mosaicista si sia ispirato direttamente alla descrizione letteraria di 
Procopio, si può piuttosto ipotizzare l'esistenza di un modello comune, cui si sarebbe 
rifatto anche l'autore dell'affresco descritto da Procopio. Per un confronto tra quest'ul­
timo dipinto ed altri di aria siro-palestinese, vedi Talgam, The Ekphrasis, pp. 219-220; 
cf. anche Levi, Antioch, pp. 71-74. 



32 Introduzione 

m) sia probabilmente per compiacere il gusto del committente, il quale, come tutta 
la società dei curiali gazei e come lo stesso Procopio, autore tra l'altro di un libro di 
Meta/rasi di versi omericz95 , era stato educato allo studio ed all'amore per Omero fin 
dagli anni della scuola96. 

La scena principale della prima serie di pitture doveva rappresentare Fedra in at­
to di scrivere ad Ippolito per dichiarargli il suo amore segreto. All'agitazione di Fe­
dra si oppone la serenità di Teseo, còlto mentre riposa nel suo sontuoso talamo, al­
l'interno del palazzo reale. Un'altra doveva, invece, mostrare Ip~olito a caccia, nel 
momento in cui la nutrice gli consegna la lettera scritta da Fedra 7. In conseguenza 
di tale atto, la nutrice era rappresentata per terra in atto di estrema disperazione e 
quasi giacente morta per i colpi dei compagni d'Ippolito, allorché proprio uno di 
essi per pietà non le scansa il colpo mortale. 

Passando alle scene di soggetto iliadico (§§ 38-41), le cui figure, come awiene, ad 
es., anche nelle miniature della cosiddetta Ilias picta ambrosiana, sembrano procede­
re da sinistra verso destra98, esse sviluppavano un'illustrazione continua della parte 
centrale del libro III dell' Iliade99 - la cosiddetta monomachia di Paride e Menelao ed 
il salvataggio in extremis del primo ad opera di Afrodite, la quale, in seguito di ciò, 
introduce il principe troiano nel talamo di Elena, persuadendo quest'ultima a lan­
ciarsi nell'amplesso100 -, nella quale, tuttavia, dovevano essere introdotti, particolari 
assenti nel poema omerico; donde è logico supporre che Procopio - il quale non ha 
evitato, ben inteso, di intervenire personalmente con varie infiorettature sofistiche101 

- abbia effettivamente descritto un oggetto reale e non letterario102. Ad es., nella 

95 Vedi infra, pp. 40-41. 
96 La fortuna iconografica dei poemi omerici in ambiente gazeo potrebbe, comunque, es­
sere assicurata dall'"EK:cppamç opoµou 'tCOV TIP(l)(l)V, ispirata al libro XXIII dell'Iliade, 
che, attualmente conservata nel corpus delle opere di Libanio (progymn. 12, 3 Foerster), 
è ricondurre, a quanto pare, alla scuola di Gaza (cf. Friedliinder, Spiitantiker, p. 86, n. 1). 
97 Si tratta di un motivo iconografico relativamente attestato, che troviamo, ad es., nel 
bassorilievo di un sarcofago di Villa Albani a Roma (inizio IV sec.) o in un altro (III 
sec.), quanto mai celebre, nella Chiesa di S. Nicola ad Agrigento (su quest'ultimo, vedi 
la descrizione di Tusa, I sarcofagi, pp. 1-4). Nelle decorazioni di uno dei cubicoli della 
Casa dell'amore fatale o di Giasone a Pompei (IX, 5, 18) compaiono ugualmente Fedra 
e la nutrice, quest'ultima recante in mano una lettera. 
98 Cf. Friedliinder, Spà"tantiker, p. 75 e Manganaro, Figurazioni, p. 57. Sulle miniature 
dell'Iliade Ambrosiana, si rinvia al classico studio di Bianchi Bandinelli, Miniatures. 
99 Si tratta, nel dettaglio, dei w. 259-263 (I scena= § 38, 384-393 Amato), 264-265 (II 
scena=§ 39, 394-416 Amato), 314-315 (III scena=§ 40, 417-437 Amato), 382-446 (IV 
scena= § 41, 438-449 Amato). Le prime due scene di soggetto iliadico sono erronea­
mente interpretate da Talgam (The Ekphrasis, p. 213) come «a free interpretation of 
Iliad VII, 345-404». 
100 Quest'ultima scena, di fine gusto ellenistico, è stata giustamente confrontata con 
quella di Afrodite e la sposa nelle Nozze Aldobrandine (I sec. d.C.) e con la scena sul la­
to destro presente nella miniatura XXV dell'Iliade Ambrosiana: cf. Bertelli, ree., p. 462 
e n. 1 e Manganaro, Figurazioni, p. 58; cf. inoltre Friedlander, Spiitantiker, pp. 82-83. 
101 Cf. Aly, Prokopios, coll. 264-265. 
102 In effetti, come opportunamente osserva Manganaro, Figurazioni, p. 58, «se si fosse 
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prima scena descritta, in cui veniva illustrato l'episodio omerico di Il. III, 259-263, 
accanto al vecchio Priamo, sul carro da lui guidato, vengono collocati, in più di An­
tenore, «alcuni armati per far guardia al re»: tale figure sono del tutto assenti nel mo­
dello letterario omerico; analogamente, nella terza scena, relativa ad Il. III, 314-315, 
vengono inseriti o personaggi assenti in Omero (è questo il caso di Priamo, rappre­
sentato addirittura disperato e inorridito, benché dai vv. 303-313 dell'Iliade si evinca 
chiaramente che egli fosse stato in realtà allontanato dal duello) o particolari, che de­
notano lo sforzo dell'artista di modernizzare gli schemi compositivi tradizionali, te­
nendo conto dei gusti dell'epoca (così si spiega la scelta di cogliere Odissea nell'at­
teggiamento tipico di chi assiste al duello con l'ardore di un appassionato spettatore 
di corse circensi o quella di ritrarre Aiace Telamonio «col petto nudo fino all'ombe­
lico»103 [§ 40, 418-419 Amato]); per finire, va segnalata nella quarta scena, quella re­
lativa al talamo con Paride ed Elena, l'abbigliamento succinto di quest'ultima, del 
tutto ignoto al testo di Omero. 

Innovazioni del medesimo genere, rispetto questa volta al testo euripideo, si ri­
scontrano anche nella prima serie di quadri pittorici; esse provano ulteriormente, se 
ve ne fosse bisogno, che Procopio ha descritto un oggetto reale e non letterario: nel­
la tragedia di Euripide non vi è, ad es., menzione alcuna di Teseo dormiente, né del­
le percosse patite dalla nutrice per mano dei compagni di Ippolito104; risentono, in­
vece, senz'altro dell'influsso della cultura del tempo e dell'ambiente gazeo la sostitu­
zione del cinghiale normalmente cacciato da Ippolito con il leone ed in particolare la 
presenza del falconiere (§ 26, 293-294 Amato), figura che ritroviamo al centro del 
mosaico d'Ippolito a Madaba: tale motivo dimostra la popolarità dell'arte della fal­
coneria nel V NI secolo, considerata come parte integrante dell'educazione dell' éli­
te105. Se, di primo acchito, potrebbe sembrare che il soggetto della serie di pitture 
iliadiche non presenti alcuna analogia con l'argomento dei quadri relativi alla prima 
saga mitica, un esame più accurato degli stessi mostra, al contrario, come le due rap­
presentazioni siano legate non meno nell'invenzione e nella composizione artistica 
che nell'intenzione, per così dire, morale dell'artista106: ché, se il talamo di Teseo e 

trattato di finzione retorica, Procopio avrebbe semplicemente seguito, come in una me­
tafrasi, il filo narrativo e i particolari di Omero». Per l'autenticità dell'opera descritta 
da Procopio, vedi anche Maguire, Rhetoric, pp. 119-120, oltre che Talgam, The Ekphra­
sis, pp. 216-219. 
103 Si tratta di un tipo di rappresentazione tarda, attestato, ad es., in alcune descrizioni 
di opere d'arte di Libanio (progymn. 12, 23, 3 Foerster; si tratterebbe, in realtà, di una 
descrizione da attribuire allo Pseudo-Nicola di Mira oppure ad Aftonio: per lo status 
quaestionis, vedi Hebert, Spiitantike, pp. 8-9) e di Cristodoro (descr. 271); cf., inoltre, 
Q. S., I, 377; III, 279; IV, 232, 479 e 496. Riesce, dunque, difficile da comprendere, 
perché il Friedlander (Spiitantiker, p. 79) tenesse il motivo per oscuro. 
104 Per quest'ultima immagine è stato richiamato inopportunamente dal Friedlander 
(Spiitantiker, p. 48) e dal Levi (Antioch, p. 74) un parallelo iconografico pompeiano: ve­
di Talgam The Ekphrasis, p. 212. 
105 Vedi Àkerstrom-Hougen, The Calendar, pp. 97-99, richiamato da Talgam, The 
Ekphrasis, p. 220. 
106 U primo, a nostra conoscenza, che abbia evidenziato tali analogie è stato Brunn, Ip­
polito, p. 62. Per altre possibili analogie, vedi Talgam, The Ekphrasis, p. 214. 
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Fedra trova il suo corrispettivo nel talamo di Elena, nel quale entra Paride, guidato 
da Afrodite dopo che questa lo ha sottratto alla furia omicida di Menelao, la molte­
plicità di personaggi, tra cui i cacciatori a cavallo, che troviamo nella scena all'aper­
to della serie di Ippolito e Fedra, corrisponde alla molteplicità di personaggi omeri­
ci, che accompagnano sulla quadriga Priamo in vista del combattimento. Ma, analo­
gie tra i gruppi principali delle due serie pittoriche sono ugualmente rinvenibili: co­
me non cogliere, ad es., lo stretto legame tra il motivo informatore del gruppo della 
nutrice e quello di Paride, l'una salvata dal colpo mortale di uno dei compagni d'Ip­
polito, l'altro da quello micidiale di Menelao? In entrambe le rappresentazioni, inol­
tre, si tratta della punizione di un adulterio o compiuto o tentato. 

Non dovevano mancare, infine, motivi iconografici secondari, introdotti dall'arti­
sta ÈJC 7tEptoucriaç (§ 8, 66 Amato) per variare ed abbellire il contenuto principale 
del suo vasto affresco. Tra essi vanno segnalati la rappresentazione della favola del 
Minotauro, aggiunta come decorazione del talamo di Teseo e Fedra, la raffigurazio­
ne del Sonno su Teseo dormiente e quella di Dafne compagna d'Ippolito nella cac­
cia107. 

Per il genere letterario, i due scritti di Procopio rientrano a pieno titolo nella let­
teratura di origine progimnasmatica, relativa alla descrizione di opere d'arte108, di 
cui essi forniscono un tangibile esempio di composizione finalizzata non già alla de­
clamazione all'interno della scuola e basata su di un soggetto inventato o realmente 

107 La presenza di Dafne, non attestata altrove, ha un senso, se la si interpreta come 
personificazione e simbolo della corona d'alloro, premio per gesta ed azioni virili in ge­
nere (quali la caccia) o più in particolare, vista la probabile destinazione della descriptio 
per il "giorno delle rose", che ricadeva forse all'interno della festa per i martiri di Gaza 
(vedi infra, cp. 4), per il martirio dei fedeli in Cristo (vedi Marrou, Palma, pp. 128-131): 
appare, infatti, sospetto l'insistere più volte da parte di Procopio nel corso della descrip­
tio sulla continenza di Ippolito e sulla sua fedeltà, fino alla morte, al giuramento preso 
in tal senso. D'altro canto, non si dimentichi neppure che la vicenda del figliastro di Fe­
dra aveva già ispirato Prudenzio, il quale vi aveva rinvenuto numerosi elementi in co­
mune con la storia del martirio di sant'Ippolito (originario di Alessandria o, secondo 
vari scrittori orientali, così come Papa Gelasio I, di Bosra in Siria: vedi, per lo status de­
gli studi, Saxer, La questione), sapientemente riutilizzati, attraverso la mediazione della 
Fedra senecana, nell'inno a lui consacrato (Philost. 11) ed indirizzato al vescovo di Ca­
lahorra, Valerio (vedi da ultimo Bertini, La Fedra, donde è possibile ricavare la biblio­
grafia precedente). Per un'altra possibile spiegazione di tale originale associazione (sim­
bolo dell'ideale di verginità di Artemide), vedi Talgam, The Ekphrasis, p. 212. 
108 Su tale genere retorico-letterario, vedi, tra l'altro, Friedlander, Kunstbeschreibungen, 
pp. 1-103; Downey, Ekphrasis; Palm, Bemerkungen; Maguire, Art, pp. 22-52; Aygon, 
I:«ecphrasis»; Dubel, Ekphrasis; Tissoni, Cristodoro, pp. 45-54; Elsner, The Verbal; Ra­
venna, Per l'identità; Bargellini, Per un'analisi, pp. 43-49; Webb, Ekphrasis; cf. anche 
Agosti, Nonno. In particolare, per un repertorio tematico delle ekphraseis, vedi Bratti­
co, Per un indice. Vale la pena di ricordare che, tra i tecnigrafi antichi, il primo ad inclu­
dere espressamente le opere d'arte come soggetto dell' ekphrasis è stato Nicola di Mira, 
prog;ymn. 69, 4-11 Felten (su tale passo, cf. Fruteau de Laclos, Nicolaos, pp. 329-330), 
benché, tuttavia, già Aftonio (prog;ymn. 12, 4-12 Patillon) esemplifichi tale progimna­
sma con la descrizione del Serapeion di Alessandria. 
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esistente ma citato a memoria 109, bensì alla pubblica recita in Piiazza110 (forse divisa 
in più momenti111 ), nell'àmbito probabile di un agone festivo 12, dinanzi alla stessa 
opera d'arte descritta e, nel caso della Descriptio imaginis, finanche alla presenza del 
dignitario, che ne ha finanziato la realizzazione113 . Da questo punto di vista, dun­
que, le due descrizioni di Procopio, assieme a quelle che ritroviamo inserite in talu­
ne orazioni di Coricio114 ed all'"EKcppacnç 'tOÙ KocrµtKOÙ 1tivaKoç Év 'tq> XEtµt::piq:, 
À.Ompq> di Giovanni di Gaza 115, rappresentano un testimonium di grande rilievo per 

109 È tale il caso, ad es., delle immagini descritte da Filostrato Maggiore, da Filostrato 
Minore e da Callistrato, su cui vedi, nel panorama recente, Ghedini, Pilastrata; Ghedi­
ni, Le "Immagini"; Ghedini, Pilastrata Minore, pp. 180-181 e 184-187; Babler, Autopsie; 
Abbondanza, Filostrato, pp. 11-16 (con status quaestionis). In generale, sullo spinoso 
problema dell'ispirazione (reale o immaginaria) delle descrizioni artistiche, vedi Man­
go, Byzantine; Maguire, Truth; Maguire, Art, pp. 2-8 e passim; Camer, Ekphrasis; James 
-Webb, To Understand. 
110 Procopio si rivolge in entrambe le descrizioni al suo pubblico con il vocativo cò cpt­
Ào'tT]ç (cf. opp. VIII, 3, 34; IX, 9, 79 e 23, 246 Amato), espressione che ritroviamo nu­
merose volte anche negli scritti di Coricio e sempre nell'àmbito di dialexeis introduttive 
alla recitazione di discorsi o declamazioni (cf. opp. I, [dia!.] 4; II, [dia!.] 4; XI, 4; XIII, 
16; XV, 1; XVI, 2; XXI, 5; XXVII, 1; XXVIII, 1; XXXI, 2; XXXVI, 1; XXXIX, 8; XLI, 
2 Foerster-Richtsteig); ciò a riprova del valore generico della stessa, da intendere nel 
senso di "o beneamato pubblico". D'altronde, nella Descriptio imaginis, Procopio non 
manca neppure di rivolgersi al pubblico con il pronome alla seconda persona plurale 
(cf. op. IX, 27, 304 e 307; 3, 325 Amato). 
l1l Vedi supra, n. 71. 
112 Vedi Friedlander, Spiitantiker, p. 25, seguito da Renaut, Les déclamations, p. 215, il 
quale ipotizza, come quadro di riferimento, l''Hµtpa 'tCOV p6orov; il che spiegherebbe il 
riferimento, nel prologo della Descriptio imaginis (§ 1, 12-13 Amato), alla triste storia 
d'amore di Afrodite ed Adone, simboleggiata dalla rosa. Su questo aspetto, vedi infra, 
cap. 4. Quanto alla possibilità che la Descriptio imaginis fosse preceduta da una 1tpoA.a­
Àta, in cui vi era allusione all'agone stesso, vedi infra, pp. 39-40. 
113 Vedi al riguardo Renaut, Les déclamations, p. 209 e n. 58. 
114 In particolare, le due descrizioni delle chiese di San Sergio e di Santo Stefano di opp. 
I, 15-78 e II, 25-41 Foerster-Richtsteig: su di esse e sull'importanza della testimonianza 
coriciana per la conoscenza dello spazio urbano di Gaza, oltre al contributo di Abel, 
Gaza, vedi Saliou, L'orateur, donde è possibile ricavare ulteriore bibliografia. Quanto 
propriamente alla tecnica retorica messa in pratica da Coricio, vedi Greco, "A,cap1ra. 
115 Che essa sia stata recitata a Gaza, in occasione della Festa delle rose, è ipotesi ampia­
mente condivisibile, così come ora sostenuto da Renaut, Les déclamations, pp. 214-215 
e Gigli Piccardi, [;occasione. Quanto al dipinto in essa descritto, è piuttosto da condi­
videre la ricostruzione di Friedlander, Kunstbeschreibungen, pp. 111-112, secondo il 
quale esso adornava la parete di un bagno pubblico a Gaza (o anche la cupola, come 
sostenuto da Cupane, Il ,couµi,còç e da Renaut, La description), che non quella di 
Cameron, On the Date, per il quale Giovanni avrebbe, in realtà, descritto l'affresco di 
un bagno di Antiochia (si esprime ora contro tale ipotesi anche Westberg, Celebrating, 
p. 159). Sulla tecnica retorica di Giovanni, vedi Gigli Piccardi, AEPOBATEIN e Bar­
gellini, Per un'analisi, pp. 49-64. 
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la ricostruzione della fisionomia artistica ed architetturale della città di Gaza nel VI 
secolo 116. 

• Tre Dialexeis (opp. I-III Amato), di cui la prima acefala117, che descrivono il ritorno 

116 Non si capisce, francamente, come si possa dubitare dei particolari descritti da Pro­
copio: tale è, almeno per la Descriptio horologii, la posizione, piuttosto isolata, di Guil­
lou (I.:abitazione immaginaria, p. 365), per il quale addirittura Procopio non direbbe 
nulla né della struttura, né del volume dell'orologio. 
117 Il confronto le altre due dialexeis (composte rispettivamente di 103 e 70 linee) lascia 
agevolmente concludere che dell'incipit della prima dialexis (la cui attuale lunghezza è 
di 72 linee) non molto sia andato perduto. A tale conclusione porta anche l'analisi del 
contenuto dello scritto: come giustamente rilevato per primo da Westberg, Celebrating, 
p. 183, n. 16, <<Dee!. 1 mentions the change of the elements as the sign of spring's arri­
vai-a list which is found at the very beginning also of Dee!. 2, 4 and 5». 
118 L'attribuzione di questi tre scritti al genere della dialexis si basa sull'indicazione for­
nita dall'autore stesso o dal copista in testa ad op. II Amato - in cui si legge: ii ou:x~!;tç 
1tp6cpamv Àal3<>ucm 'téòv p66rov riµ'ì.v 1ttpì 'tOU lapoç 6taÀ.ÉyEmt - e sul raffronto con le 
dialexeis di argomento identico di Coricio (vedi infra). Va rilevato, tuttavia, che il com­
pilatore del cosiddetto Lexicon Seguerianum III (ç 2 Petrova) indica l'op. III Amato co­
me Eì.ç 'tÒ p66ov EKcppamç. Ora, dato che tale lessico - il quale si caratterizza per la 
presenza di varie citazioni degli scritti procopiani, talune delle quali note unicamente 
grazie ad esso (è il caso dei frammenti 20-29 e 0 31 Amato)-fu redatto in un'epoca (VII 
sec.) molto vicina a quella di Procopio, forse nella stessa Gaza (vedi Petrova, Das 
Lexikon, pp. XXVII-XXVIII), nulla vieta che l'inscriptio da esso tramandata sia quella 
originaria. In tal caso, dovrebbe ricondursi almeno l' op. III Amato al genere ecfrastico. 
Invero, Procopio apre espressamente la sua composizione (§ 1, 2-4 Amato) nel segno 
del celebre (ed estenuato) principio dell'ut pictura poesis, che ben si presta ad indicare 
il genere ecfrastico (vedi Agosti, Immagini, p. 352 e Bargellini, Per un'analisi, pp. 64-65 
e n. 88). Quanto all'uso, nel titolo, di EÌ.ç +ace.in luogo del più consueto e normale ge­
nitivo semplice, esso non rappresenterebbe un ostacolo, testimoniato com'è anche per 
altri autori, quali Asterio (hom. 11 Datema: "EKcppamç EÌ.ç 'tTIV ayiav EùcpTJµiav 'tTIV 
µapn>pa), Michele Psello (orat. min. 34 ["EKcppamç Eì.ç "Ep(l)'ta tyyqì.:uµµivov ì..i0q,] e 
35 Littlewood ["EKcppamç Eì.ç 'tTIV 'tiìç ayiaç LOcpiaç cruµ1t'tromv]) e Manuele File (carm. 
106 Miller ["EKcppamç EÌ.ç 'tÒV aÙ'tÒV {se. 'tÒV 1tpOcpTJ'tTJV 'ID..iav)]). Resta, tuttavia, un 
ostacolo contro l'inquadramento dell'opuscolo di Procopio tra le descrizioni stricto 
sensu il fatto che esso non risponde affatto al fine stesso dell' ekphrasis, vale a dire de­
scrivere dettagliatamente e quasi visivamente l'oggetto in esame (sugli elementi base e 
le finalità della descriptio, in particolare l' enargeia, vedi Dubel, Ekphrasis; cf. anche Pa­
tillon, Corpus rhetoricum, pp. 92-97 e 243, n. 257); lo scritto di Procopio, al contrario, 
indugiando piuttosto sul mito di Adone ed Afrodite legato alla colorazione del fiore 
della rosa - cui viene fatta precedere una lunga introduzione relativa alla presentazione 
dei poteri e degli attributi di Afrodite, quali messi in rilievo da pittura e poesia - si avvi­
cina maggiormente al genere della narratio (su di esso, vedi [Amato -] Ventrella, pp. 
13-19; quanto, in particolare, ai problemi derivanti dalla contaminazione possibile tra il 
genere della descriptio e quello della narratio, vedi Roberts, The Treatment; Fowler, 
Narrate; Bargellini, Per un'analisi, pp. 45-47; per ulteriori argomenti, che si oppongono 
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della primavera (dia!. 1-2: IlEpÌ wu fopoç) ed inneggiano alla rosa (dia!. 3: Eiç 'tÒ 

p6oov) 118, simbolo, quest'ultima, dell'amore, della grazia retorica e del sangue di 
Cristo119. 

Composte (così come le successive etopee) in occasione della cosiddetta 'Hµipa 
'tO>V p66wv120, esse potevano originariamente servire - se è corretto il genere retorico­
letterario di appartenenza - da preludio forse ad altrettante orazioni o declamazioni 
pubbliche121; ne sarebbe una riprova l'esempio parallelo di Coricio, il quale alle de­
clamazioni Miltiades (op. XVII Foerster-Richtsteig) e Vir fortis (op. XL Foerster-

all'interpretazione di op. III Amato come di una EKcppamç, vedi Westberg, Celebrating, 
pp. 191-193). Non è un caso che Aftonio (prog;ymn. 2, 5 Patillon) esemplifichi l'eserci­
zio del OlTJ"fllµcl proprio con la storia della rosa e l'origine della sua colorazione, la qua­
le mostra bene la funzione stessa della narratio, che non è nient'altro che un mito, nel 
senso che esso «est une fiction apportant une réponse à une question» (Patillon, Corpus 
rhetoricum, p. 220, n. 15). E, nel caso di Aftonio ed in quello di Procopio, la domanda 
cui rispondere consiste nel sapere da dove si origina il colore della rosa (per un esame 
della narratio aftoniana, che ben può applicarsi anche ai §§ 3-4 dell'opuscolo proco­
piano, vedi Patillon, Corpus rhetoricum, p. 221, n. 16). Comunque sia, per una discus­
sione relativa al genere di appartenenza delle dialexeis di Procopio, si rimanda infra al 
cap. 4. 
119 Vedi infra, capp. 3-4. Per una possibile interpretazione allegorica in chiave cristiana 
del tèma dell'arrivo della primavera, in connessione con la forza di Eros, presente nelle 
prime due dialexeis di Procopio, così come nelle prime due etopee (opp. IV-V Amato), 
vedi Westberg, Celebrating, p. 180, n. 12: lo studioso svedese si chiede dubbiosamente, 
se tale correlazione possa essere interpretata come un parallelo della connessione tra Ge­
sù Cristo e la primavera, che forma parte del diffuso simbolismo solare e relativo alla ri­
surrezione utilizzato in età bizantina in rapporto con il Cristo (vedi Kustas, Studies, p. 
184) o con l'Annunciazione (Maguire, Art, p. 44). Comunque sia, alla luce della sua stes­
sa epitome esegetica al Cantico dei cantici (vedi supra, p. 12), non è da escludere da par­
te di Procopio un volontà di voler ricreare nella sua descrizione del paesaggio primave­
rile la gioia che caratterizza l'arrivo della primavera palestinese nel Cantico dei cantici (2, 
11-12: "Perché, ecco, l'inverno è passato, è cessata la pioggia, se n'è andata; i fiori sono 
apparsi nei campi, il tempo del canto è tornato e la voce della tortora ancora si fa senti­
re nella nostra campagna. Il fico ha messo fuori i primi frutti e le viti fiorite spandono 
fragranza"; su cui, vedi G. Ravasi, Cantico dei cantici, Milano 1996, pp. 80-83). 
120 L'ipotesi, generalmente condivisa, risale a Stark, Gaza, p. 598; contra, Garzya - Loe­
nertz, Procopii, p. XXXV, che pensano piuttosto ad una produzione finalizzata alla pra­
tica scolastica; per Westberg, Celebrating, p. 178, non sarebbe da escludere neppure una 
collocazione nell'àmbito delle celebrazioni per l'Adoneia: vedi, al riguardo, infra, cap. 4. 
121 Esse corrispondono, dunque, alle cosiddette 1tpoì..aì..tai, di cui numerosi esempi 
sussistono nei corpora degli scritti di Dione Crisostomo, Luciano, Filostrato, Imerio ed 
in particolare dell'allievo di Procopio stesso, Coricio, autore di almeno 23 dia­
lexeislprolaliai. Su esse, vedi Litsas, Choricius, pp. 58-60 ed in particolare Penella, ln­
troduction, pp. 26-32; per le 1tpoÀClÀtai di Dione, cf. Amato, Literarische, pp. 24-32; per 
quelle di Luciano, Anderson, Patterns; Branham, Introducing; Nesselrath, Lucian's; 
Georgiadou - Larmour e Villani, I:ironia; per quelle di Filostrato, Giner Soria, Acota­
ciones; per quelle, infine, di Imerio, Penella, Man, pp. 9-10. In generale, sulla teoria re-
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75 Procopio riassume qui bene il motivo di fondo dell'etopea, che è quello del contrasto t 
la forza dell'eros e quello della parola, quindi tra amore e razionalità, che troviamo chiara 
mente espresso anche in due etopee di Giorgio Grammatico (anacr. 1 e 2 Ciccolella), dov r~ 
contrasto tra Atena, simbolo della sapienza razionale, ed Afrodite, simbolo della passioe 
d'amore, si risolve, analogamente come in Procopio, a favore della seconda: l'àpeTii erote 
di Atena viene, infatti, superata dalla nuova CÌpEtTJ di Afrodite, vale a dire l'abbandonarsi ~~ 
le passioni (vedi Ciccolella, Cinque poeti, p. 179). 
76 Per l'indicazione delle fonti letterarie e la spiegazione delle eventuali interpretazioni sim­
bolico-allegoriche dei soggetti iconografici presenti nell'orologio e descritti da Procopio si 
rimanda al cap. 2 dell'Introduzione (pp. 21-30 passim). ' 
77 Nel Vat. gr. 1898, codice unico per la quasi totalità delle opere retorico-sofistiche di Pro­
copio, il titolo della presente Descriptio è preceduto dal seguente argomento: "La descrizio­
ne delle presenti opere (trov 1tap6vtrov fpyrov) necessita di un discorso in grado di gareggia­
re con l'arte, ma se essa apparisse loro inferiore, ecco che ne deriverebbe l'ammirazione per 
l'artista, in quanto egli con la sua creazione risulta superiore alle nostre semplici parole 
(eipl]KOtEç TJµEÌ.ç). Di qui essa finisce per elogiarlo e contraccambiare possibilmente con la 
gloria spettante l'autore dei beni, grazie al quale la città ha avuto la possibilità di godere di 
tutti i suoi successi". Come per primo giustamente compreso dal Mai, contrariamente, inve­
ce, a quanto in passato ritenuto dal Boissonade e dal Diels, è evidente che tale argumentum 
si riferisce ad entrambe le descrizioni, che lo seguono, vale a dire la Descriptio horologii (op. 
VIII Amato) e la Descriptio imaginis (op. IX Amato), e non solo alla prima di esse (di qui le 
espressioni al plurale e soprattutto il suo essere stato apposto prima dell'inscriptio della pre­
sente EKq>pacnç; non così per il Panegirico per Asiatico [op. X Amato], in cui la nota intro­
duttiva, del medesimo tenore che questa nostra, segue il titolo dello scritto, cui la stessa si ri­
ferisce). Inoltre, esso non spetta a Procopio, come ancora di recente ritiene Renaut (Les dé­
clamations, p. 213 ), bensì è l'opera del copista (un retore della metà del XIII secolo: vedi 
Friedliinder, Spatantiker, p. 93; non si capisce, dunque, come Garzya - Loenertz, Procopii, 
pp. XXIV-XXV - seguiti da Wilson, Scholars, p. 31 - abbiano potuto identificare lo stesso 
con Niceforo Basilace, vissuto in pieno XII secolo!), che mise su l'antologia degli scritti di 
Procopio. Lo stesso argumentum, anzi, costituisce una riprova dell'utilizzo in ambiente pro­
babilmente scolastico di tale raccolta: esempi simili sono riscontrabili, tra gli altri, anche nel 
corpus dei discorsi di Coricio (cf. p. 2, 16-17; 28, 4-5; 49, 17-19; 69, 15-17; 81, 13-15 Foer­
ster-Richtsteig; ecc.). Quanto mai utile, da questo punto di vista, il raffronto con le note pre­
liminari, che in qualche caso accompagnano i discorsi di Temistio, talora attribuite ad autori 
diversi dall'autore stesso (ad es., nel codice Matr. 49 di Temistio, l'introduzione ad or. 2 
Schenkl-Downey è tramandata sotto il nome di Libanio): si tratta di un «indizio dell'uso 
scolastico del corpus temistiano fin dall'antichità», che «mostra una prospettiva di lettura 
tutta diversa da quella di noi moderni» (così Maisano, Discorsi, p. 170, n. 1; cf. anche p. 82). 
78 Si tratta del famoso ziqqurat («torre») di Babilonia, chiamato anche Etemenanki («il fon­
damento del cielo e della terra») ed identificato con la torre di Babele (nel Talmud babilone­
se, esso è identificato piuttosto con lo ziqqurat di Borsippa), di cui offrono una descrizione, 
non sempre concordante o comunque attenta a particolari differenti, Erodoto (I, 181), Sta­
bone (XVI, 1, 5) e Diodoro Siculo (II, 9; XVII, 112) - su di esso, vedi le ricostruzioni mo­
derne di Wetzel- Weissbach e di Parrot, Ziggurats. Tuttavia, che Procopio alluda qui ad Ero­
doto appare incontestabile per i seguenti motivi: 1) Procopio è il solo tra le fonti greche a fa­
re esplicita menzione dell'ordine di otto torri; 2) il suo testo riprende, talora, alla lettera 
espressioni presenti nella descrizione erodotea; 3) anche Coricio allude quasi con le stesse ~a­
role di Procopio al precedente erodoteo, facendo esplicita menzione del nome dello stortcO 
di Alicarnasso (cf. Choric., op. Il, 1, p. 26, 17-27, 2 Foerster-Richtsteig). A ciò si aggiunga un 
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di on minor rilievo: laddove per la descrizione delle piramidi (visibili all'epoca di Pro­
dat~ n ì come ancora oggi) il nostro ecfraste rimanda a plurali generiche fonti (egli usa, in­
c<>P!0/0furale oi µÈV: § 1, 8 Amato), per quella del tempio di Babilonia egli rinvia, senza 
fato, p ente citarla, ad una singola generica fonte; di qui l'uso, in questo caso e chiara­
espressa:; valore constrastivo, del singolare ò 6é (§ 1, 9 Amato), accompagnato per giunta 
me~:c~so ttç ... loot: se delle p_iramidi: parim~nti d:scritte da Ero~o~o (II, 124-.125), ch_iun­
dall teva all'epoca di Procopto, fornirne, all occasione, una descrlZlone (una lista degli au­
qu~ po ci e'latini, che le hanno descritte, si legge in Elsner, From the Pyramids, p. 237), del-
ton gre d il l d d · · b ull · · !'al meraviglia Ero oto era stato so o a poterne are una escnztone, asata s a vtsto-

:etta della stessa. Come ci attestano, tra gli altri, Strabone e Diodoro, il tempio babilo­
ne di Baal-Zeus fu raso al suolo da Serse, ed Alessandro Magno, pur avendo in animo di ri­
nes;ruirlo, si trovò costretto a rinunciarvi, visto il dispendio di ricchezze e di energie che ta­
f°:icostruzione avrebbe richiesto (cf. anche Arr., An. VII, 17). Lo stesso Diodoro, anzi, di­
c~iara apertamente la propria personale difficoltà a descrivere il monumento, dal momento 
che esso non è più visibile al suo tempo. Ad ogni modo, la scelta da parte di Procopio di apri­
re la sua descrizione con due opere monumentali, di cui una (le piramidi) faceva sicuramen­
te parte della lista delle cosiddette sette meraviglie del mondo, serve ad iscrivere iperbolica­
mente tra queste anche l'orologio, che egli si accinge a presentare al suo pubblico. 
19 Citazione di Horn., Il. I, 608 ("H<1>mmoç noiricrev ì.oui1Jm npanioecrm; cf. anche XX, 12) 
_ adattata, tuttavia, al nuovo contesto (di qui Énoiricrev in luogo di noiricrev) -, in cui vi è 
menzione delle dimore costruite per ciascun delle divinità dal dio del fuoco, Efesto. Per i 
problemi connessi con l'interpretazione, tutt'altro che pacifica, dell'espressione formulare e 
distintiva di Efesto, ì.oui1Jm npanioecrm (oltre nei due luoghi citati, essa compare in Il. 
XVIII, 380; 482 e Od. VII, 92), vedi Frontisi-Ducroux, pp. 475-479, la cui soluzione pare, 
tuttavia, troppo artificiosa; cf. anche Edwards, The Iliad, p. 191). La traduzione qui propo­
sta si basa sulla parafrasi, che Procopio stesso (autore, non si dimentichi, di un libro di Me­
ta/rasi di versi omerici: vedi supra, p. 40) offre subito dopo della iunctura omerica, spiegan­
do: "dotato, dunque, di mente sapiente/esperta/abile" (eiouiaç oùv exrov <1>pévaç). Il passo 
- di grande rilievo per la corretta esegesi del lessico omerico - è finora sfuggito ali' attenzio­
ne degli studiosi di Omero. 
80 Cf. Horn., Il. I, 607, dove l'aggettivo è usato sempre in riferimento ad Efesto. L'interpre­
tazione dello stesso non è, tuttavia, pacifica, potendo significare tanto "dalle gambe storte", 
quanto "dalle braccia possenti" o anche "ambidestro": quest'ultimo è il significato che esso 
pare _avere nel nostro contesto, ad indicare l'abilità di Efesto, ugualmente valente nell'impie­
g[: di ambed~e le braccia (così intendono l'aggetti~o, tr~ gli ~ltr~, Nazari, D~ale!to, p. 98 

.v.] e Quaglia, Omero, p. 125 [ad!.]; a sostegno d1 tale 1potes1, si potrebbe rmvtare ad Il. 
XVIII, 476-477, in cui è detto che Efesto era tale, da riuscire a lavorare utilizzando contem­
:rfeam~nte con la mano destra e quella sinistra due oggetti diversi. Nulla vieta, tuttavia, 

. a hce d1 quanto successivamente detto da Procopio a proposito della costanza nel lavoro, 
;e e e l'aggettivo vada tradotto con "dalle braccia possenti" (così interpreta Pernet, Proco­
c e, Pp. 18 e 44), né che esso sia da intendere proprio nel senso di "storpio", "minorato fisi­s1~r°;;" a seguito di un'attività sedentaria come la metallurgia (cf. Malten, Hephaistos). 
rat ; 0 m;, Il. XVIII, 372-373, dove Efesto è presentato "sudante" (i.op(l)()V'ta) e "indaffa­
voJ: <crneuoov'ta), mentre gira tra i mantici, arrivando a fabbricare anche venti tripodi per 

a. 

: ~fer~ento al celebre episodio della fabbricazione da parte di Efesto delle armi di Achil­
ben al~~stdd~tta ÒnÀ.Onoita), in particolare dello scudo, alla cui descrizione Omero consacra 
l'inte versi del XVIII canto dell'Iliade (vv. 478-608). La scelta di richiamare tale passo al-

rno del proemio di una descrizione di opere d'arte non è casuale, profilandosi notoria-



278 Note di corn-.. uuento 

mente l'EKq>pamç omerica - per quanto letteraria - come il modello per tutte le succes . 
ÉKq>pa<retç di opere d'arte nella letteratura antica. Scrive, infatti, Elio Teone (progymn. :te 
21-24): al OÉ KUÌ. tp6mov Eimv ÈKq,paO'Etç, Ò1to'iat t<OV O'KEUCOV KaÌ. t<OV 07tÀ.rov 1mì. t<ov 8· 
xaV'TlµCltWV, ?V tp61tov E~aO'tOV 1tapE?KE~cr0TJ, ooç 1tap~ ~V 'Oµii~ci> 11 Ò1tÀ01totia. Vi :i 
più: l'allegoria cosmogonica, che sta dietro il soggetto artistico scolpito da Efesto all'inte 
dello sc~do di Achille (pe~ la sua. interpret:izione e lo statu! q':'aestio~is ~on. il ~invio alla~: 
bliograf1a pr~cedente, ~edi da ~timo Au~rtot, I1;1ago), cos~1tu~sce ~ mvtto md1retto da par­
te di Procopio al propr10 pubblico a decnptare il messaggio s1mbohco ed a sapere coglier . 
richiami allegorici, sottesi alle figure rappresentate nel quadrante dell'orologio di Gaza (v:~ 
di supra, p. 30, n. 83). 
83 È questo indiscutibilmente il valore da dare nel contesto all'aggettivo Éçai.moç, utilizzato 
altrove per lo più in senso negativo (cf. LSJ, s.v.). Tale uso si registra, prima di Procopio, an­
che in Eusebio (VC III, 36, 1), il quale impiega l'aggettivo in relazione alla descrizione di 
una basilica. 
84 Procopio fonde qui assieme i vv. 417-421 e 469-473 del canto XVIII dell'Iliade, in cui è 
detto che Efesto era sorretto, nel suo lavoro, da due ancelle d'oro (ciµq,i.1toÀOt XPUO'Etat), 
che sembravano vive (swflm VET1VtmV EtOtKUtat), disponendo, altresÌ, di mantici (q>iìaat), 
capaci di soffiare sulle fornaci, dove venivano gettati i metalli preziosi da fondere per la fab­
bricazione dello scudo di Achille, secondo il volere del loro padrone (01t1twç "Hq,atcrt6ç t' É-
0éwt) - sul passo, vedi Musti, I..:automatismo. Ne risulta un'interpretazione del tutto perso­
nale del testo omerico, in quanto alle due ancelle viene attribuito l'azione del ravvivare il 
fuoco (il dato è sfuggito tanto al Boissonade quanto al Diels, i quali rinviano esclusivamente 
al secondo dei due loci omerici: cf. Boissonade, Choricii, p. 150, n. 6 e Diels, Kunstuhr, p. 28 
[ad!.]). C'è da chiedersi, tuttavia, se non si tratti di un errore originatosi in fase di trasmis­
sione testuale e, di conseguenza, se non sia da correggere in Procopio il tràdito m'.Jtoµatq> 
q,opQ in aut6µatot q,iìcrat. 
85 Allusione ad un ulteriore automa fabbricato da Efesto e di cui vi è sempre menzione in 
Omero (Od. VII, 91-94): si tratta dei cani meccanici, "immortali e senza vecchiaia in eter­
no" (ci0avcitouç ovtaç Kaì. ciì'Tlpwç 11µata 1tcivta), messi a guardia della porta d'entrata dd 
palazzo di Alcinoo. Su tale automaton, vedi Faraone, Hephaestus e Pugliara, Le creature. 
L'insistere da parte di Procopio su questo aspetto delle capacità tecnico-artistiche di Efesto 
è funzionale non solo all'elogio del tEXVttT1ç, autore del monumento da lui descritto, quanto 
anche all'introduzione dello stesso orologio, in cui comparivano, come ci accingiamo a leg· 
gere, automata del tipo di quelli fabbricati dalla divinità omerica. 
86 Le parole Kaì. ~crav òq,0a4trov ÉÀtyµoì. costituiscono un'originale interpretazione, come 
già segnalato da Boissonade (Choricii, p. 151, n. 4), del modello erodoteo (vedi infra, n. 88), 
dove con o\. EÌÀtyµoi. vengono indicati gi andirivieni attraverso i cortili (otà trov auÀÉrov) 
del labirinto egiziano, i quali, secondo lo storico di Alicarnasso, avevano il potere di provo· 
care un infinito senso di stupore e meraviglia (0roµa µupi.ov) in chi vi passava. . 
87 Cf. Ach. Tat., V, 1, 4-5: «Io dividevo i miei sguardi tra tutte le strade, e non mi saziavo di 
ammirarle e non riuscivo a vederne interamente la bellezza. Alcune parti vedevo, altre ero 
sul punto di vedere, altre desideravo ardentemente di vedere, altre ancora non volevo tra· 
scurare: le cose che vedevo occupavano del tutto il mio sguardo, lo attiravano a sé le cose 
che aspettavo di vedere. Aggirandomi dunque per tutte le strade e non essendo appagad 
nel mio amore di vedere, esclamai, alla fme, stanco: "Occhi miei, siamo stati vinti!"» (tra · 
Q. Cataudella, Firenze 1981). e1 
88 Si tratta di Erodoto, il quale in II, 148 descrive il mitico labirinto, situato al di sopra d. 
lago Meride in Egitto, edificato molto prima di Amenhemat III (ca. 1842-1797 a.C.) eco~· 
derato dallo stesso Erodoto superiore ad ogni descrizione (wyou µéçw), perfino a qu a 
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il iramidi (per un'attenta descrizione e ricostruzione di tale labirinto, ammirato, tra gli 
de _e ~a D. S., I, 61 e 66, 3-6; Strab., XVII, 1, 37 e 42; Plin., NH XXXVI, 13 [19]; Pomp. ~d'., I, 9, 56, vedi Armayor, H~ro4otus' Aut~p_sy).? senz'~tro significativo~ ~atto che ,Pro­

. concluda, in una sorta d1 Rmgkomposztzon, il proemio della sua descnz10ne dell oro­f°~10 di Gaza, così come aveva iniziato, vale a dire richiamando nuovamente l'autorità ero­
JgJO ed alludendo ad un'altra delle meraviglie d'Egitto. Non è, forse, neppure un caso che 
ote~bi i monumenti richiamati Oe piramidi ed il labirinto) abbiano assolto nell'antichità 

edt:Oa funzione anche funeraria (per tale funzione del labirinto, vedi Lloyd, The Egyptian; ti yd Herodotus, pp. 120-125). Comunque si voglia interpretate tale scelta, è certo che essa 
O e ~d introdurre in maniera quanto più elogiativa possibile l'orologio di Gaza, indiretta­

se:te inserito nel novero delle meraviglie artistico-architettoniche dell'antichità, ed al con­
:mpo, recuperando maggiormente l'aspetto descrittivo dell'opera erodotea, a presentare 
l'ecfraste stesso come novello Erodoto. 
89 Topos encomiastico, consigliato da Menandro Retore (II, 369, 13-17), che ritroviamo, ad 
es., in Giuliano Imperatore (or. 1, 3, 1-2 Bidez) e, tra i gazei, in Coricio (op. VI, 5 [p. 88, 27 
Foerster-Richtsteig]) ed in 'Giovanni Grammatico' (anacr. 8, 17-18 Ciccolella). 
90 Per l'identificazione di tali luoghi, vedi supra, p. 63, n. 65. 
91 Per la corretta comprensione di tale passo, vedi supra, p. 24, n. 66. 
92 Per il senso dell'espressione ò µapµciprov nwxiç ed i vari problemi connessi al testo greco, 
vedi supra, p. 25, n. 67. 
93 Sul valore apotropaico della Gorgone ed i vari paralleli iconografici, vedi supra, p. 25, n. 
68. 
94 Cf. [Apollod.], II, 4, 2. L'allusione da parte di Procopio a Perseo non implica la sua pre­
senza sulla scena artistica: vedi supra, p. 25, n. 68. 
95 Procopio adatta alla Gorgone le parole con cui Euripide descrive nell'Oreste il volto delle 
Erinni (vv. 255-256: ... Q µft-rep, tKEtEOO crE, µit 'nicrEtÉ µot I 1:àç ai.µa,:omoùç Kaì opaKOV't(l)­
lìetç 1e6paç; cf. anche fr. 870 Kannicht: opciKov,:oç ai.µa1:omòv oµµa). 
96 Per Et con sfumatura causale, vedi supra, p. 26, n. 71. 
97 A causa dell'improvvido utilizzo di agenti chimici da parte del Mai, il codice Vaticano si 
mostra in questo passo estremamente corrotto. Per l'interpretazione qui proposta dello stes­
so e le sue ricadute sul piano del contesto recitativo, vedi supra, p. 26, n. 71. 
98 Per il valore simbolico della rappresentazione delle aquile, vedi supra, p. 27, n. 74. 
99 Per i significati allegorici, cui può assolvere la figura di Eracle, vedi supra, p. 22, n. 63. 
100 Sulla simbologia di Helios e del globo tenuto in mano dallo stesso, vedi supra, p. 26, n. 
72. 
101 S~condo Pernet (Procope, p. 70), il gesto di Helios potrebbe imitare quello effettuato dai 
;agistrati negli stadi, i quali davano la partenza di una gara, lasciando cadere a terra un 

1 ~appo (mappa). Tale tipo di partenza è testimoniata, tra gli altri, da Suet., Ner. 22, 2; Juv., 
wi't3-194; Tert., Spect. 16; Cassiod., Var. VII, 51. 

alli_nteressante rilevare come Procopio, per indicare le sbarre di partenza della corsa dei 
~~) ati preferisca_ usare il termine j3aÀl3iç, relegato, secondo P. Valavanis (Hysplex, pp. 3-
M '.de corse a piedi, in luogo del più comune ucrnÀT]yç. In realtà, come attesta chiaramente 
te en_ e ~Lex. 13 30 Hansen) e con buona pace di Valavanis (Hysplex, p. 6, n. 36), il primo 
dinn~ e proprio della lingua degli atticisti, tra cui appunto Procopio (cf. supra, p. 142; ve­Est~~ e Norden, La prosa, I, p. 416), il secondo della KOtVT); senza considerare, poi, che 
tene 1è' ~Lex. 13 12 e 136 Latte) attesta l'uso del vocabolo anche in riferimento ai box di par­
sot:a1. &upa) ~ei cavalli (vedi al riguardo anche Pernet, Procope, pp. 68-69). Ciò chiarito, va 
deU O Ine1ata l'importanza del paragone proposto da Procopio nella comprensione non solo 

asceta del soggetto iconografico da parte del 'tEXVt'tT]ç, quanto anche della stessa sim-
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balogia, che potrebbe nascondersi dietro i personaggi ivi raffigurati. Nel primo caso, col . 
scono, ad ~s., i parallelis~i che_l'int~~a scena mecc_anic_a in~rattiene con l~ descrizione det: 
struttura d1 partenza dei cavalli nell 1ppodromo d1 Ohmp1a, che Pausania offre in VI 20 
10-12: «Questa_ struttura è simil~ nella_forma a ~a p~ora di nave, il cui ro~tro è rivolto hl di'. 
rezione della pista da corsa: nel pressi del portico d1 Agnapto la prora si allarga e prop . 
sulla punta del rostro c'è, sopra un'asta, un delfino di bronzo. Ciascuno dei due lati deio 
struttura è lungo più di quattrocento piedi e vi sono costruiti dei vani che vengono assegnata 
a sorte ai partecipanti all'agone ippico; davanti ai carri o ai cavalli da corsa è tesa un cordi'. 
cella che funge da sbarra. A ogni olimpiade, esattamente al centro della prova, viene erett 
un altare di matton~ c~do coperto estem~ente di_intonaco. ~ull'altare_è posta un'aquil~ 
di bronzo con le ah distese nella loro mass1ma ampiezza. Colui che sovrintende alla corsa 
aziona il meccanismo che si trova nell'altare; appena questo si muove, l'aquila scatta in alto 
così da divenire visibile agli spettatori, mentre il delfino cade a terra» (trad. G. Maddoli ~ 
M. Nafissi, Milano 1999). Ebbene, fatte le debite differenze tra le funzioni dei due sistemi, è 
innegabile che il meccanismo agonistico di partenza descritto da Pausania (per la cui rico­
struzione, vedi Ebert, Neues) presenti elementi di affinità con quello riprodotto dal 'ttX­
Vt'TI'!ç di Gaza; il che non esclude che quest'ultimo abbia potuto effettivamente ispirarsi, per 
la propria opera, ad una struttura di partenza degli ippodromi, così come da Procopio at­
tentamente colto e 'svelato' al proprio pubblico. Che sia, allora, questo un indizio della vici­
nanza dell'orologio non già ad un luogo di culto, né tanto meno all'ayopa, bensì ad un ip­
podromo (per tale ipotesi, vedi supra, p. 24, n. 65)? Per venire al secondo punto, occorre 
evidenziare che, come dodici sono le ore del giorno (quelle, cioè, descritte da Procopio ed 
interessate al meccanismo, di cui ci occupiamo), così dodici sono i carceres, donde si lancia­
vano per la corsa i cavalli (vedi Thuillier, Le sport, pp. 65-66). È possibile, inoltre, stabilire 
un parallelismo anche tra i carceres e i dodici segni zodiacali (cf. Charax, fr. 19, 7-10 Miiller 
ap. Jo. Mala!., Chron. p. 175 8-10 DindorfJo. Lyd., Mens. I, 12, 49-50 Wiinsch). Tutto que­
sto porta a ribadire il valore simbolico delle figure rappresentate nel quadrante dell'orologio 
di Gaza e la probabile presenza in esso anche di elementi astrologici (vedi supra, p. 21, n. 
62). 
103 Sull'ordine delle fatiche seguito dal tqvi'TI'!ç e descritto qui da Procopio, vedi supra, p. 
23, n. 75. 
104 L'epiteto avnavnpcn per le Amazzoni ricorre in Horn., Il. III, 189 e VI, 186. 
105 Su tale strumento a percussione, vedi supra, p. 28, n. 77. 
106 Per l'amore di Pan verso la ninfa Eco, tema topico degli scritti di Procopio, vedi supra, n. 
11. 
107 Per tale 'rituale', tipico delle scene paniche, vedi supra, p. 29, n. 80. . 
108 Sul motivo, piuttosto raro, di Diomedes tubicen, che non ricorre, a quanto pare, nell'epi-
sodio del rinvenimento di Achille a Sciro, vedi supra, p. 29, n. 82. . 
109 Riferimento al noto episodio, ignorato da Omero, relativo allo stanare da parte di Odis· 
seo e Diomede di Achille, che, sotto panni femminili, si era rifugiato nell'isola di Sciro, all~ 
corte del re Licomede, onde evitare di imbarcarsi per Troia: cf. Cypr. fr. 9 (I) Bernabe; 
[Apollod.], III, 13, 8; Philostr. Jun., Im. 1; vedi, inoltre, Ghedini, Achille, pp. 19-21. 
110 Per l'interpretazione allegorica di tali personaggi, vedi supra, p. 30, nn. 85-86. 
111 Il termine KaÀaupmjf, che ricorre anche in op. IX, 30, 331 Amato, è desunto da Ome~ 
W. XXIII, 483), donde dipendono, tra gli altri, Antimaco (fr. 91 Wyss) ed Apollonia Rodio 
(II, 33 ). Sulle implicazioni simboliche di tale descrizione, vedi supra, p. 29, n. 83. , 
112 Sulle ragioni, che hanno spinto l'artista a rappresentare per ultima la fatica dei pomi do· 
ro,vedisupra,p.28,n. 75. 
113 Per un possibile parallelo meccanico di tale figurazione, vedi supra, p. 29, n. 81. 
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p l'individuazione dei luoghi omerici ed euripidei alla base del soggetto della presente 
114 e_ri·one si tenga presente quanto scritto nell'Introduzione (pp. 31-32). 
Jescrtz , . l 

5 e· azione testuale d1 Horn., I. VIII, 32. 
11 tt al d. E · b I d I 1· d'. . 
116 Gli amori di Zeus, qu e_opera_ 1_, rose stm o? e ~u? potere ~ug 1 et, compa10no an-
he altrove (vedi supra); agli amori gia spess_o i:nen_z10nat1 d1 Procopio per Danae, Europe ~d 

c · aggiunge qui quello per Semele, la figlia d1 Cadmo ed Armoma, donde nacque D10-
Era, si 
niso (cf. [Apollod.], III, 4, 3 ). . . . . ., 
117 Allusione all'innamoramento d1 Poseidone per la mnfa Tiro, gta altrove evocato da Pro-

copio: cf. supra, n. 3 7. 
11s Per l'amore di Apollo e Dafne, vedi supra, n. 14. 
119 Ennesima allusione alla storia d'amore tra Afrodite ed Adone, vero e proprio motivo 

rtante degli scritti di Procopio: essa potrebbe suggerire una recitazione della stessa De-
po b" d 11'' ' - ' '" criptio nell'àm 1to e 11µ1,pa tcov poucov. 
f20 Soggetto delle prossime linee è la descrizione di una parte del dipinto di Gaza, in cui era 
rappresentata la ~amo.sa storia d~~·uccisi?~e da ~arte di Teseo del most~oso Min?tauro,_ fi~ 
glio di Pasifae, rmchmso nel m1t1co labmnto d1 Creta ed al quale ogm anno gli Atemes1 
mandavano, come pasto, sette fanciulle e sette fanciulli. Per aiutare nella sua impresa l'eroe 
amato, la figlia del re Minosse, Arianna, gli consegna, su consiglio di Dedalo, un filo, che 
permetterà a Teseo di guadagnare l'uscita del labirinto. Cf. [Apollod.], III, 15, 8 ed ep. I, 8-
9. 
121 Il vocablo nacrtciç ricorre sempre in Procopio in riferimento al letto nuziale ed alle cele­
brazioni ad esso connesse (cf. opp. I, 49 e III, 64 Amato; Epp. 30, 6. 9; 47, 10; 109, 1; 123, 7 
Garzya/Loenertz). È indiscutibile nel presente caso il suo valore di "baldacchino nuziale", 
"manto nuziale", quale ritroviamo, tra gli altri, anche in Imerio (or. 9, 68 Colonna). Sul tale 
tradizione e sul significato connesso di 1tacrtciç, vedi da ultimo M. Fantuzzi, [;ambigua pri­
gione di Antigone, in L. De Finis (ed.), Scena e spettacolo nell'Antichità. Atti del Convegno 
internazionale di studio, Trento, 28-30 marzo 1988, Firenze 1989, pp. 193-203: 199-201 con 
il richiamo alla bibliografia precedente. La testimonianza di Procopio suggerisce che tale 
baldacchino dovesse avere una forma semicircolare, quale appunto è l'immagine della coda 
del pavone, cui esso è paragonato. Ciò trova, del resto, conferma nel passaggio menzionato 
di Imerio, dove si legge testualmente: "l'onda, io credo, faceva da camera nuziale, un'onda 
porpora e sopraelevata, che formava una volta (Kuptouµevov) sopra il letto, ad imitare un 
baldacchino nuziale» .. 
122 Rit · 
123 ertrnento ad Horn., Il. Xl, 634; cf. anche V, 778. 

Per la colomba, quale uccello preferito da Afrodite e simbolo della dèa stessa, vedi Càs­
sola, Inni p. 236 
124 • ' • 
I Allusione alla "pulizia" fatta da Teseo, per liberare la strada verso Atene dai briganti, che 
a controllavano; tra di essi, Cercione, figlio di Branco e di Argiope, e Sinis, filio di Polipe­

mone ~ di Silea, detto anche Pitiocante, perché obbligava i viandanti a tenere fermi pini in­
~~rv~u: _questi non vi riuscivano e venivano, di conseguenza, scaraventati in alto dagli stessi 
I, J)~t, ftnendo così per morire di una morte atroce (vedi almeno [Apollod.], III, 16, 2 ed ep. 

12, u 
nell' n~ riflessione ~imile, di stampo chiaramente moraleggiante, ritorna in Procopio anche 
126 C~Plt?me esegetica del Cantico dei cantici (PG 87 /2, col. 1616, 43-44 ). 
to al ltaztone di Horn., Il. II, 59 (crriì o' èip' U1tÈp JCE<!>aÀnç Kai µe 1tpòç µu0ov EEt7tEV), rispet-
127 Ci~u~e Procopio ha sostituito, per evidenti finalità pratiche, µe con µtv. 
128 Il azione testuale di Horn., Il. II, 2. 
neU' ~~s~o del manoscritto (èiµ<1>co OtEO"tlJKatov, µe0' ouç etepoç JCtÀ.), tenuto per corrotto 

e tztone del Friedliinder e per prudenza in quella teubneriana, può difendersi riferendo 
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iiµcj><o a oicppoç ("seggio") delle linee precedenti e dando a µna il valore partitivo di 
"tra/fra". 
129 È interess_ant~ no~are come l'aggettivo l;av901Ca~11voç compaia ~ poesia unicamente nel. 
l'inno per D1on1so d1 AP IX, 524, 15. Che Procopio alluda propno a tale componiment , 
Dallo stesso Procopio potrebbe, invece, dipendere Niceforo Basilace (or. B3, p. 65 ~4 
Garzya e Enc. in imp. 1, 651 Maisano). ' 
uo La presenza del leone in una battuta di caccia, che si presume potesse aver luogo in Atti. 
ca, è un omaggio alla regione ed alla cultura di Gaza: vedi supra, p. 33. 
131 Per le ragioni probabili della presenza di Dafne accanto a Teseo, vedi supra, p. 63. 
132 L'aggettivo KUptaUXT]V rappresenta un probabile flosculus di origine poetica: esso com. 
pare, infatti, prima di Procopio, in riferimento ai delfini, unicamente in TrGF adesp. 438b. 
133 Citazione testuale di Horn., Il. VI, 507. 
134 Citazione testuale di D., 19, 197. 
135 L'intera frase sembra essere fuori posto: per facile logica, essa andrebbe spostata prima 
della frase precedente, a chiosa delle parole di Procopio "solo uno se ne nota dai passi anne­
riti". 
136 L'lmetto e l'Egaleo, assieme ai monti Pentelico e Laurio, rappresentano le quattro alture 
principali dell'Attica. 
137 Le parole Kp6taÀ.ov n ... TIÌV ÉK toiì aEiEa0at 1tpo<!1]yopiav OE/;aµevov fanno, senz'al­
tro, allusione al sistro (aEtatpov), di cui ne forniscono anche l'etimologia, confermata, ad 
es., da Philoxen. Gramm., fr. 170 Theodoridis. Utilizzato in culti vari (cf. Plu., Is. 376C-D; 
Ael., fr. 121, 8 Hercher; Him., or. 69, 72 Colonna; ecc.), la sua associazione al mondo infan­
tile è garantita da Polluce (Onom. IX, 125): KCIÀ.Et'tat µÈv yàp outro KCIÌ. tò KpotaÀ.ov KCIÌ. tò 
<!Etatpov, cp KCltCil3aUKClA.<OOlV ai. tlt9at 'l"lXCl'Yffi'YOOOClt tà OU<!U7tVOUV'tCl 'tCOV 1tatoirov. 
138 Si rende così il greco tq> 1tapaool;cp 'tiìç 9éaç iitEpoç, considerato corrotto dal F riedliin­
der, il quale proponeva di integrare così: tq> 1tapaool;cp 'tiìç 9éaç <atEpoç ... > éitEpoç. Tale at­
titudine è stata per prudenza seguita nell'edizione teubneriana di riferimento. Tuttavia, il te­
sto tràdito può essere difeso, considerando che Procopio ha fatto menzione, all'inizio del 
paragrafo, a due soggetti distinti, vale a dire il cavaliere ed il suo seguito (i.1t1tEÙç oè KCIÌ oi 
1tapà toiìtov). Si comprende, dunque, come iitEpoç faccia grammaticalmente riferimento 
ad uno dei due soggetti, il secondo dei quali non importa se composto logicamente da più 
soggetti. In altri termini, il testo così com'è tramandato dal manoscritto vaticano è gramma­
ticalmente corretto. 
139 Allusione ad Horn., Il. III, 70 e 91. 
140 Per Diomede tubicen, vedi supra, n. 108. 
141 Citazione testuale di Horn., Il. III, 369. 
142 Su tale interpretazione del testo greco e le ricadute per l'interpretazione dell'eventuale 
tecnica pittorica messa in atto dall'artista dell'opera descritta, vedi supra, p. 30, n. 90. 
143 Per la difesa di tale testo, vedi supra, p. 31, n. 91. 
144 Con tale perifrasi, Procopio suggerisce il nome del munifico committente del dipinto da 
lui descritto: doveva trattarsi di un certo Timoteo, dignitario imperiale, la cui identità resta 
incerta. Il suo essere iperbolicamente paragonato all'omonimo stratega ateniese del IV se& 
a.C., figlio di Conone, lascerebbe, comunque, supporre che egli abbia rivestito il ruolo di 
dux (un Timoteo governatore egiziano, vissuto nel V secolo, è menzionato nelle lettere 
Isidoro di Pelusio: vedi PRLE Il, p. 1121 [ «Timotheus 2» ]). Non si dimentichi, tuttavia, che 
la fama presso gli antichi dello stratega ateniese non era del tutto positiva: egli era reputa_to 
essere un generale "baciato" dalla fortuna; di qui, secondo Eliano (VH XIII, 43 ), gli strali a 
lui indirizzati dai poeti comici e l'essere rappresentato dai pittori in atteggiamento di dor: 
miente, mentre la Tyche, in piedi su di lui, cattura città nella propria rete. Tale attitudine net 
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f nti di Timoteo non è, tuttavia, condivisa da Isocrate, il quale nell'Antidosis (117) ne 
con ro enerale esperto e cauto, un vincitore magnanimo ed un accorto diplomatico. Ora, dal 
fa un gnto che Timoteo l'ateniese seguì gli insegnamenti di Isocrate nella sua famosa scuola 
mdiome n·ca nulla vieta che anche il Timoteo, di cui vi è qui traccia, sia stato allievo di Proco-reto , . . 

. ella scuola retorica di Gaza. 
~~o; r l'identificazione del laudandus, vedi supra, p. 21. 
146 Ueargumentum intro~uttiv_o pare ~cora una volta essere stato aggiunto posticciamente 
da un anonimo lett~re.bi~antmo. V~di supra, n. 77. , , ~ , 
141 Per la iunctura ou& µoÀiç, cf. Dion. Soph., Ep. 39, 5 Hercher (cru 6E Am6a nva Kopiv-
0. av àit0µiµiì, JCEÀEt>COV µèv É'toiµcoç, 'ÙltaJCoucov 6è où6è µ6Àiç) e, quindi, Greg. Palam., 
~om. 3, 18, 5 Chrestou (ò JC6oµoç é:i1taç µ6Àiç, 'tcixa 6è où6è µoÀiç àpKfon 1tÀEOVÉK't1J KaÌ 
<J>iA.<ipXQ) évi) e Nic. Greg., Enc. in Mich. Sync. p. 272, 30 Scmitt (. .. µ6Àiç É1tavciyoum n­
vaç Eiç cruvaio0rimv JCaì s11Ào~ ~où ~a9rt1Cov'toç, fo~ 6' ~uç où~è µ6Àiç). . . . , 
14s Allusione a Demostene, ongmario del demo attico di Peama. La medestma penfrasi e 
utilizzata da Procopio in Ep. 161, 12 Garzya-Loenertz. 
149 L'immagine, di memoria libaniana (Lib., or. 15, 4 [II p. 122, 2-3 Foerster]), della città 
contenta delle vittorie riportate dall'imperatore (mioa 1t6Àiç ... 'totç oo'iç 'tpo1ta'ioiç ,;60-
µévri) ritorna, in perfetta «Ringkomposition», nel finale (§ 30), laddove essa è trasferita ai 
poeti e ai retori cui spetta, nell'augurio di Procopio, la celebrazione perenne dei successi 
dell'imperatore. Nel suo rapporto metonimico con la città il retore può identificarsi piena­
mente con la stessa. 
1,o Per l'incapacità della città a ricambiare degnamente i benefici ricevuti dall'imperatore, 
cf. Them., or. 3, 40c (I, p. 58, 1-5 Schenkl-Downey). 
m Sul concetto di «duplice vittoria», cf. supra, p. 112, n. 38. 
m Per tale interpretazione del testo greco, anziché «statua», vedi supra, p. 13, n. 25. 
m Citazione da Demostene (or. 11, 8). 
1' 4 Il riferimento è alle possibili critiche da parte dell'uditorio. 
1" Per tale paradosso, cf. Paneg. Lat. 12 (2), 2, 2. 
1' 6 Sull'immagine dei À.Oyoi É7tT]pµÉvoi, frequente nei prologhi (cf., e.g., AP IV 3 [Agath.l, 
46;Jo. Gaz., Ecphr. 1 [prol.], 2 Friedlander), vedi Viljamaa, Studies, p. 79. 
1'7 Riferimenti allo stile ampio (µÉyE0oç) e radioso (Àaµ1tp6TI1ç). 
1' 8 Sul topos del 6uoé(j>tJC'tOV, cf. supra, p. 97, n. 18. 
1' 9 Sul carattere e le finalità della similitudine, vedi supra, p. 97, n. 17. 
160 Sulla metafora dei discorsi come esseri animati, cf. supra, p. 96, n. 9. 
161 p l' . . .. " - ' f 6 
1 er espressione ù(j> TJuOVTJç l3aJCXEUOV'tEç, c . supra, p. 9 , n. 10. 
6~ Sul carattere estremamente elaborato, sotto il piano letterario, della descrizione della pe­

msola, cf. supra p 98 
163 • ' • • 

Leggendano re barbarico, fondatore della città (cf. App., BC Il, 39). In generale, per la 
r~ria di Epidamno (conosciuta in seguito col nome di Dirrachio, in illiria), cf. Capizzi, 
1:imperatore, pp. 20-25. 
III Sulla colonizzazione di Epidamno ad opera dei Corinzi, vedi Th. I, 24, 1-2 e Lyd., Mag. 

, 46, 3, 5-6 Schamp 
16, S · 
1b ull'autoctonia degli Ateniesi assai celebrata nel mondo antico, cf., e.g., E., Ion 589-590; 

5. ~c., II, 3~, 1; Ar., V. 1076; Lys. 2, 17; Isoc. 4, 24; 8, 49; 12, 124; Plat., Mx. 237d; D. 60, 4-
111 yp., Epzt. 4, 9-10; J., Ap. I, 21, 3; ecc. Sull'argomento, si veda Castronuovo, Il mito, pp. 
166 -125. 
167 ~f. supra, p. 98, n. 27. 

49_5~a formazione culturale ed intellettuale di Anastasio, vedi Capizzi, [;imperatore, pp. 
e Schamp, Jean, pp. CVII-CVIII. 



674 

I. 

2. Rekonstruktion der Uhr von Gaza 
(Diels, Kunstuhr, Taf. 2). 

Abbildungen 

1. Rekonstruktion der Uhr von Gaza 
(Diels, Kunstuhr, Taf. 1). 

//9\ 
L .. --------·-----------·-··_I 
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3. Auslaufklepsydra von Kamak, Nachbildung (von Macken­
sen, Neue, o.S.). 

L I VREIX. 1S1 
___,____,_-4 -~ 
,..,.,.-,, I.VI 

4. Rekonstruktionen der sog. "Uhr 
des Ktesibios" - Perrault, Le dix liv­
res, Taf. LVI. 
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5. Rekonstruktion der anaphorischen Uhr (Kiinzl, Himmels­
globen, S. 90 Abb. 8,4). 

L 

6. Fassade der ersten Uhr Gazaris (Hill, , 
al-Jazari, Taf. 1). _.._ i.. 

Abbildungen 
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7. Hinrichtungsmechanismus der 
Uhr des Archimedes (Wiedemann 
- Hauser, Uhr, Fig. 5). 

8. Marmorrelief, Vatikan 431/444 (Boardman, Herakles, S. 14 Nr. 1747). 



678 Abbildungen 

9. Riickseite der ersten Uhr Gazaris (Hill, al-Jazari, Fig. 25). 
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10. Tiirmechanismus der ,,Uhr des Archimedes" (Wiedemann -
Hauser, Uhr, Fig. 6). 
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11. Rekonstruktion des Trompeters nach Heron (Ham­
merstein, Macht, Abb. 6). 
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12. Trompeter der Uhr des Archimedes 
(Wiedemann - Hauser, Uhr, Fig. 10). 

Abbildungen 

13. Teller-Fragment, Miinchen, Archaologi­
sche Staatssammlung (Wiinsche, Herakles, 
Abb. 14.6) 
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14. Spatromischer Reliefteller, Miinchen, Herakles und der Baum der Hesperiden 
(Wiinsche, Herakles, Abb. 21, 1). 
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Abbildungen 

15. Herakles-Automat des Heron (M. Markovits, Die Orge! im Altertum Leiden-Boston 
2003, Taf. 7). ' 
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16. Vogel-Schlange-Motiv (Detail der Ara Pacis). 

17. Vogel-Schlangen-Mechanismus nach 
Philon von Byzanz (Carra de Vaux, Phi­
lon, S. 177). 

683 



684 Abbildungen 

18.1-2. Vogel-Schlange-Motiv der Uhr des Archimedes (F. B. Flood, The Great Mosque 
o/Damascus, Leiden-Boston 2001, Abb. 63 -64). 
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Medusa 
Òq> \J(l)OU~ 

Nacht-Ti.iren 

éxvweev à<pxòµeea 

Adler 
un' a irrwv 

Tages-Ti.iren Helios 
npo ,ovrwv 

Pan-Satyrn 

(Herakles) Herakles Herakles 

L-------~ Diener L--------' jrnene.j.__ ______ _, 

19. Prokops Schema nach H. Diels. 



686 Abbildungen 

Medusa 

Nacht-Tiiren 

Adler 

Tages-Tiiren 

Pan-Satyrn 

Diomedes 

Herakles Herakles 

20. Prokops Schema nach A. Schomberg. 



Essay von A. Schomberg 68 

21. Rekonstruktion der Uhr Gazaris (Alertz, Das Horologium, S. 243). 



688 Abbildungen 

22. Karte der Handelsrouten Gazas in der Antike (J.-B. Humbert [Hrsg.], Gaza Médi­
terranéenne. Histoire et archéologie en Palestine, Paris 2000, S. 49). 
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N-t-

b · d s d G unten links (a, 1. Ausschnitt der Mosaikkarte von Mada a mtt er ta t aza 
Glucker, The City, S. 20). 
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Hintergrund mit Baumwipfeln 
Dach des Palastes mit Pfau und 

Taubenpiirchen 

Ariadne 
Ariadne Theseus Hippo-

erbliclct 
ii ber besiegt lytos auf 

Theseus 
reicht den der 

unterder 
Theseus Mino- Lowen-das Woll-

Kinderschar knauel 
tauros jagd 

Theseus und Phaidra im Palast in Athen mit 
Dienerschaft, Amme und spielenden 

Hunden 

Abbildungen 

Bildnis des Stifters Tunotheos unter seinen 
Schiffen 

-- · - - - ----
Wagen-

Vertrag fahrt des zwischen Zweikampf 
Paris Priamos Griechen von 
bei zur Statte 

und Menelaos 
Helena des und Paris 

Vertrags 
Trojanem 

Hippolytos, Daphne und Gefolge auf der 
Jagd; die Amme iibergibt den Liebesbrief; 

Bestrafung der Amme; im Hintergrund 
Gebirge mit Hirten und Herden 

2. Schematische Anordnung des Bilderzyklus (B. Babler). 

3. Fragment eines Kelchkraters, Wiirzburg, Martin-von-Wagner-Museum (Inv. Nr. 4696. 
H 4701) (Umzeichnung aus Koch, Perspektive, Col. 647). 
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4b. Endymion. Wandge­
miilde aus Pompeji (Gabel­
mann, Endymion, Nr. 25). 

Abbildungen 

5. Romischer Sarkophag, sog. ,,Lowenjagd Mattei", DAI Rom, INR 29.400. 
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6. Theseus und Minotauros, Mosaik aus Cormerod, Université de Fribourg, Miséricord 
(Hauptgebaude) (C Universitat Freiburg, Schweiz; Rektorat I Université de FribourE 
Suisse; Rectorat). 
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8. Theseus unter den Kindem, Pompeja­
nisches Wandgemalde (Reinach, Réper­
toire, S. 214 Nr. 2). 

Abbildungen 

7. Ariadne reicht Theseus das Woll­
knauel. Pompejanisches Wand­
gemalde (Bemhard - Daszewski, 
Ariadne, S. 1052, Nr. 8). 
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9. Madaba-Mosaik (Saliou [ed.), Gaza, S. 218, Fig. 3). 



696 Abbildungen 

t A-- {1 PI AMO~ 

10. Vergro.Berter Ausschnitt von a (dritter Bildstreifen von oben): Zweikampf von Paris 
und Menelaos. 

11. Paris bei Helena, Wandgemalde aus Pompeji (Reinach, Répertoire, S. 66 Nr. 4). 
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12. Gesamtrekonstruktionen (nach Friedlander, Spiitantiker, Taf. XI und Taf. XII: 
einigen Modifikationen von B. Babler). 


